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Táto ZMLUVA bola uzavretá MEDZI nasledovnými zmluvnými stranami: 

 

Predávajúci 

 

Obchodné meno: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.  

Sídlo: Drieňová 24, 820 09 Bratislava, Slovenská republika 

Zápis:  v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I,  

 oddiel  Sa, vložka č. 3496/B  

IČO: 35 914 921  

Konajúci: Ing. Vladimír Ľupták, predseda predstavenstva  

Ing. Jaroslav Daniška, podpredseda predstavenstva  

 

(ďalej ako “Predávajúci”) 

 

a  

 

Kupujúci 

 

Obchodné meno: AAE Wagon a.s.   

Sídlo:  Karadžičova 8/A, 821 08 Bratislava, Slovenská republika 

Zápis:  v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I,  

 oddiel  Sa, vložka č. 6020/B 

IČO: 47 882 921 

Konajúci: JUDr. Andrea Dobišová, predseda predstavenstva 

Ing. Ivan Heczko, člen predstavenstva 

 

(ďalej ako “Kupujúci”)  

 

(Kupujúci a Predávajúci ďalej spolu ako “Zmluvné strany” a každý z nich jednotlivo ďalej  

ako “Zmluvná strana”). 
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PREAMBULA  

VZHĽADOM NA TO, ŽE: 

 

A) Predávajúci je majiteľom 100% akcií Spoločnosti (ako je tento pojem Zmluvou 

špecifikovaný nižšie); 

 

B) Predávajúci má záujem predať a Kupujúci má záujem kúpiť Akcie Spoločnosti (ako je 

pojem Akcie  Zmluvou špecifikovaný nižšie) v súlade s podmienkami tejto Zmluvy;   

 

C) Zmluvné strany majú záujem, aby na základe Zmluvy o prevode a spätnom nájme 

(ako je tento pojem Zmluvou špecifikovaný nižšie) Spoločnosť nadobudla hnuteľný 

majetok (Železničné vozne) od Predávajúceho a následne prenajala časť tohto 

majetku späť Predávajúcemu; 

 

D) Účelom transakcie zamýšľanej touto Zmluvou je umožniť vstup strategického 

investora do Spoločnosti za účelom naplnenia najmä nasledovných cieľov: 

 

 získať pre Spoločnosť kapitál potrebný pre kúpu hnuteľného majetku 

(Železničných vozňov) podľa Zmluvy o prevode a spätnom nájme a na 

prevádzku podniku Spoločnosti; 

 zabezpečiť profesionálne a efektívne riadenie Spoločnosti a hospodárenie s jej 

majetkom;  

 zabezpečiť prevádzkové potreby Predávajúceho (potrebu vozňov) prenájmom 

hnuteľného majetku – Železničných vozňov zo strany Spoločnosti podľa 

podmienok a na obdobie uvedené v Zmluve o prevode a spätnom nájme; 

 

E) Za účelom zaznamenania vzťahu medzi Zmluvnými stranami ako akcionármi 

Spoločnosti a ich dohody o spôsobe, akým má byť vedené podnikanie a obchodné 

záležitosti Spoločnosti, Zmluvné strany popri tejto Zmluve tiež uzatvárajú 

Akcionársku zmluvu, ktorá upraví podmienky spolupráce Zmluvných strán vo 

vzťahu k výkonu kontroly nad Spoločnosťou po nadobudnutí Akcií Kupujúcim;  
 

DOHODLI SA PRETO ZMLUVNÉ STRANY nasledovne: 

 

1 VÝKLAD POJMOV  

1.1 Definície 

V tejto Zmluve (vrátane jej preambuly a záhlavia), ak z kontextu nevyplýva iný 

zámer: 

 

Agent znamená spoločnosť UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., so 

sídlom Želetavská 1525/1, Praha 4 - Michle 140 92, Česká republika, IČ: 649 48 242, 

vykonávajúca podnikateľskú činnosť na území Slovenskej republiky 
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prostredníctvom svojej pobočky UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., 

pobočka zahraničnej banky, so sídlom Šancová 1/A, Bratislava 813 33, Slovenská 

republika, IČO: 47 251 336, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu 

Bratislava I, oddiel Po, vložka č. 2310/B,  ktorá bude mať funkciu agenta na účely 

správy Viazaného účtu a nakladania s peňažnými prostriedkami na Viazanom účte 

v súlade so Zmluvou o viazanom účte.  

 

Zmluva znamená túto zmluvu, vrátane všetkých Príloh a dodatkov. 

 

Zmluva o prevode a  spätnom nájme znamená “Zmluvu o odplatnom prevode 

hnuteľného majetku a následnom spätnom nájme dopravných prostriedkov”, ktorá 

bude uzatvorená medzi Spoločnosťou ako  kupujúcim alebo prenajímateľom 

a Predávajúcim ako predávajúcim alebo nájomcom v znení, ktoré bude vo všetkých 

podstatných ohľadoch zodpovedať Prílohe č. 1 Akcionárskej zmluvy, pričom  

podstatou Zmluvy o prevode a spätnom nájme bude, že Predávajúci prevedie na 

Spoločnosť hnuteľný majetok (Železničné vozne) špecifikované v predmetnej 

zmluve, a následne si najme späť časť tohto hnuteľného majetku – a to všetko podľa 

podmienok uvedených v predmetnej zmluve. 

 

Rozhodcovský súd znamená Medzinárodný rozhodcovský súd Medzinárodnej 

obchodnej komory (v anglickom jazyku: International Court of Arbitration of the 

International Chamber of Commerce). 

 

Bankový úver znamená úver (alebo úvery), ktorý sa Financujúci subjekt zaväzuje 

poskytnúť Spoločnosti podľa podmienok Zmluvy o bankovom úvere. 

 

Zmluva o bankovom úvere znamená zmluvu o nadriadených termínovaných 

úveroch, ktorá bude uzavretá medzi Financujúcim subjektom ako veriteľom a 

Spoločnosťou ako dlžníkom v súlade s bodmi 2.4 a 3.1 b) Zmluvy. 

 

Veľká štvorka znamená PricewaterhouseCoopers, Deloitte, KPMG a Ernst & Young. 

 

Pracovný deň znamená deň iný ako sobota, nedeľa alebo deň pracovného pokoja 

v Slovenskej republike a Pracovné dni znamenajú dva alebo viaceré takéto dni. 

 

Účet Kupujúceho znamená účet patriaci Kupujúcemu vedený v Slovenská 

sporiteľňa, a.s., IBAN SKXX XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX, BIC GIBASKBX alebo 

akýkoľvek iný účet, ktorý neskôr písomne oznámi Kupujúci Predávajúcemu.  

 

Centrálny depozitár znamená Centrálny depozitár cenných papierov SR, a.s., 

spoločnosť založená a existujúca podľa právnych predpisov Slovenskej republiky, so 

sídlom ul. 29. augusta 1/A, 814 80 Bratislava, Slovenská republika, zapísaná v 

Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 493/B, IČO: 31 

338 976. 
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Centrálny register zmlúv znamená centrálny register zmlúv vedený podľa § 5a 

slovenského zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám, v znení 

neskorších predpisov. 

 

Obchodný zákonník znamená slovenský zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník, 

v znení neskorších predpisov. 

 

Spoločnosť znamená slovenskú akciovú spoločnosť Cargo Wagon, a.s. so sídlom 

Lúčna 2, 821 05 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 47 523 441, zapísanú v 

Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 5889/B. 

 

Orgány ochrany hospodárskej súťaže znamenajú Protimonopolný úrad Slovenskej 

republiky a  akékoľvek iné orgány ochrany hospodárskej súťaže oprávnené 

rozhodovať o koncentrácii, ktorá môže vzniknúť na základe tejto Zmluvy a/alebo 

Akcionárskej zmluvy a/alebo Zmluvy o prevode a spätnom nájme a Orgán ochrany 

hospodárskej súťaže znamená ktorýkoľvek z takých orgánov ochrany hospodárskej 

súťaže jednotlivo. 

 

Odkladacie podmienky znamenajú dve alebo viac odkladacích podmienok 

uvedených v bode 3.1 Zmluvy a Odkladacia podmienka znamená ktorúkoľvek 

z nich jednotlivo. 

 

Data Room znamená akýkoľvek elektronický data room (úložisko elektronických 

dokumentov) obsahujúci dokumenty a písomné informácie týkajúce sa, okrem iného, 

Spoločnosti a Akcií, poskytnuté alebo sprístupnené Kupujúcemu (alebo 

ktorémukoľvek z jeho príslušných akcionárov, riaditeľov, predstaviteľov, 

zamestnancov alebo zástupcov, alebo finančných, účtovných alebo právnych 

poradcov, zúčastňujúcich sa na rokovaní na strane Kupujúceho) od 15. januára 2014 

do 15. mája 2014 Predávajúcim a/alebo inou osobou, či už za Predávajúceho alebo na 

jeho žiadosť. 

 

Deň účinnosti znamená deň, v ktorý Zmluva nadobúda účinnosť podľa bodu 13.1 

tejto Zmluvy. 

 

Ťarcha znamená akékoľvek bremeno, záložné právo, hypotéku, zádržné právo, 

zábezpeku alebo inú dohodu alebo dojednanie o zabezpečení, alebo iné právo tretej 

osoby, vrátane predkupného práva a práva opcie, alebo akúkoľvek dohodu 

o zriadení ktorejkoľvek z uvedených tiarch a Ťarchy znamenajú dve alebo viaceré 

z takýchto tiarch. 

 

Viazaný účet znamená viazaný účet (ktorý má byť) založený na základe Zmluvy 

o viazanom účte. 

 

Zmluva o viazanom účte znamená zmluvu o viazanom účte, ktorá bude uzavretá 

medzi Agentom a Zmluvnými stranami v súlade s bodom 2.7 Zmluvy a ktorá vo 

všetkých podstatných ohľadoch zodpovedá Prílohe č. 1 Zmluvy. 
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Výpis zo zoznamu akcionárov znamená výpis zo zoznamu akcionárov Spoločnosti, 

vedeného Centrálnym depozitárom alebo akýkoľvek iný dokument vydaný 

Centrálnym depozitárom, dokladajúci, že Kupujúci je akcionár Spoločnosti 

s akciami,  ktoré predstavujú 66% základného imania Spoločnosti. 

 

Financujúci subjekt znamená (i)  banku alebo (ii) pobočku zahraničnej banky alebo 

(iii) každú a všetky z bánk a/alebo pobočiek zahraničných bánk, ktoré poskytnú 

Bankový úver Spoločnosti podľa podmienok Zmluvy o bankovom úvere, pričom 

odkaz na člena Financujúceho subjektu v tejto Zmluve znamená ktorúkoľvek 

jednotlivú z takýchto bánk a/alebo pobočiek zahraničných bánk. 

 

Termín ukončenia znamená posledný deň lehoty 8 (osem) mesiacov po Dni 

účinnosti, ak sa Zmluvné strany písomne nedohodnú inak.  

 

Prevádzková pôžička znamená pôžičku, ktorú Predávajúci poskytne Spoločnosti za 

podmienok podľa Zmluvy o prevádzkovej pôžičke. 

 

Zmluva o prevádzkovej pôžičke znamená zmluvu o pôžičke, ktorá bude uzavretá 

medzi Predávajúcim ako veriteľom a Spoločnosťou ako dlžníkom v súlade s bodom 

2.6 tejto Zmluvy. 

 

Zmluvné strany a Zmluvná strana znamenajú pojmy definované v záhlaví tejto 

Zmluvy. 

 

Kúpna cena znamená sumu celkovej odplaty za prevod Akcií z Predávajúceho na 

Kupujúceho podľa tejto Zmluvy, špecifikovanú v bode 2.3 tejto Zmluvy. 

 

Železničné vozne znamená pojem definovaný v článku 2 návrhu Zmluvy o predaji 

a spätnom nájme tvoriacom Prílohu č. 1 Akcionárskej zmluvy. 

 

Protokol znamená písomnú správu potvrdzujúcu vykonanie úkonov uvedených v 

bode 5.2 tejto Zmluvy, podpísanú Zmluvnými stranami podľa bodu 5.3 tejto 

Zmluvy. 

 

Práva spojené s Akciami znamenajú všetky práva, ktoré sú podľa právnych 

predpisov a stanov Spoločnosti spojené s Akciami, a to právo podieľať sa na zisku a 

likvidačnom zostatku, právo podieľať sa na riadení Spoločnosti, právo zúčastňovať 

sa valného zhromaždenia Spoločnosti a požadovať informácie na valnom 

zhromaždení Spoločnosti, vrátane hlasovacích práv spojených s Akciami a Právo 

spojené s Akciami znamená ktorékoľvek z týchto práv jednotlivo. 

 

Pravidlá znamenajú Pravidlá rozhodcovského konania Medzinárodnej obchodnej 

komory. 
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Zákon o cenných papieroch znamená slovenský zákon č. 566/2001 Z. z. o cenných 

papieroch a investičných službách, v znení neskorších predpisov. 

 

Účet Predávajúceho znamená účet patriaci Predávajúcemu vedený v banke: 

Všeobecná úverová banka, a.s., IBAN SKXX XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX, BIC 

SUBASKBX alebo akýkoľvek iný účet, ktorý neskôr písomne oznámi Predávajúci 

Kupujúcemu.  

 

Prípad porušenia Predávajúceho znamená prípad, keď:  

 

(i)  ktorékoľvek z vyhlásení Predávajúceho podľa článku 7 tejto Zmluvy je 

nepravdivé v čase, ku ktorému je poskytnuté takéto vyhlásenie podľa tejto 

Zmluvy, pričom:  

 

a) ak ktorékoľvek z vyhlásení Predávajúceho podľa článku 7 tejto Zmluvy je 

nepravdivé z rovnakého dôvodu alebo pre rovnakú okolnosť v rôznych 

časových momentoch, ku ktorým  je toto vyhlásenie podľa tejto Zmluvy 

poskytnuté, považuje sa takýto prípad pre účely tejto Zmluvy za jeden 

Prípad porušenia Predávajúceho; a 

 

b) ak rovnaká vec alebo okolnosť spôsobí nepravdivosť dvoch alebo viacerých 

vyhlásení Predávajúceho podľa článku 7 tejto Zmluvy v ktoromkoľvek 

časovom momente, ku ktorému je takéto vyhlásenie podľa tejto Zmluvy 

poskytnuté, takýto prípad sa považuje pre účely tejto Zmluvy za jeden 

Prípad porušenia Predávajúceho; alebo 

 

(ii)  ktorákoľvek z Akcií má akúkoľvek inú vadu. 

 

Akcionárska zmluva znamená „Akcionársku zmluvu“ uzatvorenú medzi 

Predávajúcim a Kupujúcim v Deň podpisu spolu s touto Zmluvou, ktorá sa týka 

budúceho výkonu akcionárskych práv v Spoločnosti. 

 

Akcie znamenajú 2 (dve) kmeňové akcie v listinnej podobe na meno, s hlasovacím 

právom, vydané Spoločnosťou, ktoré predstavujú 66% základného imania 

Spoločnosti, s číselným označením 102 a 103, každá s nominálnou hodnotou 

3.300.000,- EUR (slovom tri milióny tristotisíc eur), ktoré všetky Predávajúci predáva 

podľa tejto Zmluvy Kupujúcemu a Akcia znamená ktorúkoľvek z nich jednotlivo. 

 

Deň podpisu znamená deň podpisu tejto Zmluvy oboma Zmluvnými stranami, t.j. 

deň uvedený na prvej strane tejto Zmluvy.  

 

Podporná pôžička znamená pôžičku, ktorú Kupujúci poskytne Spoločnosti podľa 

podmienok Zmluvy o podpornej pôžičke. 
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Zmluva o podpornej pôžičke znamená zmluvu o pôžičke, ktorá bude uzavretá 

medzi Kupujúcim ako veriteľom a Spoločnosťou ako dlžníkom v súlade s bodom 2.5 

tejto Zmluvy. 

 

Deň prevodu znamená deň, v ktorý dôjde k úkonom podľa bodu 5.2 písmeno a) tejto 

Zmluvy. 

 

Ohodnotenie znamená ohodnotenie vyhotovené jednou zo spoločností Veľkej 

štvorky za účelom stanovenia hodnoty Akcií (ako keby nedošlo k Prípadu porušenia 

Predávajúceho) a zníženej hodnoty Akcií (zohľadňujúcej sumu zníženia hodnoty 

Akcií v dôsledku Prípadu porušenia Predávajúceho), pričom obe hodnoty budú 

určené ku Dňu prevodu, v súlade s článkom 8 tejto Zmluvy. 
 

DPH znamená daň z pridanej hodnoty, ako je definovaná a upravená vo všeobecne 

záväzných právnych predpisoch Slovenskej republiky. 

 

1.2 Výklad Zmluvy 

V tejto Zmluve, ak z kontextu nevyplýva iný zámer: 

 

a)  Odkaz na článok, bod, písmeno alebo iné ustanovenie alebo prílohu je odkazom 

na článok, bod, písmeno alebo iné ustanovenie alebo Prílohu tejto Zmluvy.  

 

b)  Nadpisy článkov a bodov v Zmluve sú uvedené len z dôvodu prehľadnosti a 

nemajú žiaden vplyv na výklad Zmluvy. 

 

c)  Odkaz na Zmluvnú stranu alebo inú osobu uvedenú v Zmluve zahŕňa aj ich 

prípadných právnych nástupcov (či už ide o univerzálnu alebo singulárnu 

sukcesiu). 

 

d)  Definície pojmov v jednotnom čísle zahŕňajú aj množné číslo a naopak. 

 

2 PREDMET ZMLUVY 

2.1 Uzavretím tejto Zmluvy sa: 

 

a) Predávajúci zaväzuje previesť na Kupujúceho vlastnícke právo k Akciám a  

 

b) Kupujúci sa zaväzuje zaplatiť za to Kúpnu cenu a 

 

c) každá Zmluvná strana sa taktiež zaväzuje splniť ďalšie povinnosti vyplývajúce 

zo Zmluvy,  

 

a to podľa podmienok stanovených touto Zmluvou. 
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2.2 Záväzok previesť akcie 

Podľa podmienok stanovených touto Zmluvou, Predávajúci sa zaväzuje previesť na 

Kupujúceho Akcie, so všetkými Právami spojenými s Akciami a bez akýchkoľvek 

Tiarch (s výnimkou obmedzení predpokladaných, zamýšľaných alebo vyplývajúcich 

z  Akcionárskej zmluvy, obmedzenia prevoditeľnosti Akcií, ktoré je zapísané vo 

vzťahu k Spoločnosti v  Obchodnom registri a eventuálnych obmedzení alebo Tiarch, 

týkajúcich sa zabezpečenia pohľadávok Financujúceho subjektu alebo akéhokoľvek 

člena Financujúceho subjektu podľa alebo v súvislosti so Zmluvou o bankovom 

úvere, vrátane prípadného záložného práva na Akcie a/alebo na Práva spojené 

s Akciami v prospech Financujúceho subjektu alebo akéhokoľvek člena 

Financujúceho subjektu, eventuálnych obmedzení alebo Tiarch povolených 

Kupujúcim v písomnej forme,  eventuálnych obmedzení alebo Tiarch týkajúcich sa 

zabezpečenia pohľadávok Kupujúceho podľa alebo v súvislosti so Zmluvou 

o podpornej pôžičke a eventuálnych obmedzení alebo Tiarch týkajúcich sa 

zabezpečenia pohľadávok Predávajúceho podľa alebo v súvislosti so Zmluvou 

o prevádzkovej pôžičke).  

  

Zmluvné strany sa dohodli, že čiastočné plnenie predmetu tejto Zmluvy nie je 

povolené a Kupujúci nie je povinný kúpiť Akcie od Predávajúceho, ak Predávajúci 

súčasne nedodá Kupujúcemu všetky Akcie podľa podmienok tejto Zmluvy. 

 

2.3 Kúpna cena  

Podľa podmienok tejto Zmluvy, Kupujúci sa zaväzuje zaplatiť Predávajúcemu 

kúpnu cenu vo výške 3.500.000,- EUR (slovom: tri milióny päťstotisíc eur) za jednu 

Akciu, t.j. (celkovú) Kúpnu cenu vo výške 7.000.000,- EUR (slovom: sedem miliónov 

eur) za všetky prevedené Akcie.  

 

Zmluvné strany sa dohodli, že Kúpna cena je splatná spôsobom a v lehote podľa 

bodu 2.9 písmeno a) Zmluvy, ak finančné prostriedky vo výške Kúpnej ceny budú 

uvoľnené z Viazaného účtu tak, ako je  uvedené v bode 2.9 písmeno a) Zmluvy, inak 

je Kúpna cena splatná v lehote 30 dní od predloženia Protokolu a Výpisu zo 

zoznamu akcionárov Predávajúcim Kupujúcemu.  

 

Kúpna cena sa považuje za uhradenú v rozsahu, v akom budú príslušné finančné 

prostriedky pripísané na Účet Predávajúceho. 
 

2.4 Bankový úver 

Kupujúci sa ďalej zaväzuje vyvinúť všetku rozumnú snahu na zabezpečenie 

poskytnutia úveru vo výške 196.661.200,- EUR (slovom: stodeväťdesiatšesť miliónov 

šesťstošesťdesiatjedentisíc dvesto eur) zo strany Financujúceho subjektu Spoločnosti 

podľa podmienok Zmluvy o bankovom úvere (t.j. Bankový úver).   

  

 Účelom Bankového úveru bude umožniť Spoločnosti zaplatiť časť odplaty za prevod 

hnuteľného majetku (Železničných vozňov) od Predávajúceho, ktorá nie je 

financovaná z Podpornej pôžičky, a zaplatiť DPH prislúchajúcu k (celej) odplate za 

Železničné vozne, na základe Zmluvy o prevode a spätnom nájme.  
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Kupujúci je povinný vyvinúť všetku rozumnú snahu na zabezpečenie toho, aby 

návrh Zmluvy o bankovom úvere, uspokojivý pre Financujúci subjekt a pre 

Predávajúceho (konajúc rozumne), bol predložený Predávajúcemu najneskôr 5 

Pracovných dní po splnení (alebo vzdaní sa splnenia) Odkladacej podmienky podľa 

bodu 3.1 písmeno a) Zmluvy.  

 

2.5 Podporná pôžička  

Kupujúci sa ďalej zaväzuje podpísať Zmluvu o podpornej pôžičke za podmienok, 

ktoré budú vo všetkých podstatných ohľadoch korešpondovať s Prílohou č. 2 tejto 

Zmluvy.   

 

Podľa podmienok Zmluvy o podpornej pôžičke Kupujúci poskytne pôžičku 

Spoločnosti vo výške 20.000.000,- EUR (slovom: dvadsať miliónov eur) (t.j. Podpornú 

pôžičku) pred čerpaním Bankového úveru zo strany Spoločnosti.  
 

Účelom Podpornej pôžičky bude umožniť Spoločnosti zaplatiť časť odplaty za 

prevod Železničných vozňov od Predávajúceho na základe Zmluvy o prevode 

a spätnom nájme. 

 

 Kupujúci sa zaväzuje včas informovať Predávajúceho o dni, kedy má byť Zmluva 

o podpornej pôžičke podpísaná zo strany Kupujúceho. 

 

Predávajúci je povinný vyvinúť všetko rozumné úsilie aby zabezpečil, že Zmluva 

o podpornej pôžičke, ak má byť podpísaná Kupujúcim v súlade s týmto bodom 2.5 

Zmluvy, bude podpísaná Spoločnosťou bez zbytočného odkladu. 

 

2.6 Prevádzková pôžička 

Predávajúci sa ďalej zaväzuje zabezpečiť podpísanie Zmluvy o prevádzkovej pôžičke 

za podmienok, ktoré budú vo všetkých podstatných ohľadoch korešpondovať 

s Prílohou č. 2 tejto Zmluvy.   

 

Podľa podmienok Zmluvy o prevádzkovej pôžičke Predávajúci poskytne pôžičku 

Spoločnosti vo výške 10.000.000,- EUR (slovom: desať miliónov eur) (t.j. Prevádzková 

pôžička pred čerpaním Bankového úveru zo strany Spoločnosti. Prevádzková 

pôžička nesmie byť použitá na účel financovania kúpy Železničných vozňov podľa 

Zmluvy o prevode a spätnom nájme alebo zaplatenia tomu prislúchajúcej DPH. 

 

Pokiaľ sa Zmluvné strany nedohodnú inak, Prevádzková pôžička musí byť 

Spoločnosti poskytnutá, v maximálnom možnom rozsahu, za rovnakých podmienok 

ako Podporná pôžička na základe Zmluvy o podpornej pôžičke a peňažné 

povinnosti Spoločnosti zo Zmluvy o prevádzkovej pôžičke musia mať prinajmenšom 

rovnocenné postavenie (pari passu) so všetkými (existujúcimi alebo budúcimi) 

peňažnými povinnosťami Spoločnosti zo Zmluvy o podpornej pôžičke, s výnimkou 

takých povinností, ktoré majú prednosť na základe kogentných ustanovení právnych 

predpisov. 
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2.7 Viazaný účet 

Najneskôr do 5 Pracovných dní odo Dňa účinnosti bude uzavretá Zmluva 

o viazanom účte medzi Agentom a Zmluvnými stranami, a to v znení, ktoré bude vo 

všetkých podstatných ohľadoch zodpovedať Prílohe č. 1 Zmluvy. 

 

2.8 Kupujúci sa zaväzuje zložiť (alebo zabezpečiť zloženie):  

 

a) sumu peňažných prostriedkov vo výške 700.000,- EUR (slovom: sedemstotisíc 

eur) (t.j. sumu zodpovedajúcu 10-tim percentám sumy Kúpnej ceny) na Viazaný 

účet najneskôr do 10 Pracovných dní odo Dňa účinnosti; 

 

b) sumu peňažných prostriedkov vo výške 6.300.000,- EUR (slovom: šesť miliónov 

tristotisíc eur) (t.j. sumu zodpovedajúcu 90-tim percentám sumy Kúpnej ceny) na 

Viazaný účet najneskôr do 5 Pracovných dní odo dňa splnenia (alebo vzdania sa) 

Odkladacích podmienok podľa bodu 3.1 písmen a) až f), h) až p) Zmluvy. 

 

2.9 Uvoľnenie prostriedkov z  Viazaného účtu v prípade prevodu Akcií na 

Kupujúceho  

V lehote do 3 Pracovných dní po predložení Protokolu spolu s Výpisom zo zoznamu 

akcionárov, ktoroukoľvek zo Zmluvných strán Agentovi, Agent podľa Zmluvy 

o viazanom účte uvoľní z Viazaného účtu:  

 

a) prostriedky zodpovedajúce 100 percentám Kúpnej ceny, a to v prospech Účtu 

Predávajúceho; 

 

b) prípadný úrok pripísaný k prostriedkom na Viazanom účte, a to v prospech Účtu 

Kupujúceho,  

 

ak prostriedky zložené na Viazanom účte neboli uvoľnené skôr v súlade s bodom 

2.10 tejto Zmluvy. 

 

2.10 Uvoľnenie prostriedkov z Viazaného účtu v prípade zániku (zrušenia) tejto 

Zmluvy  

Ak táto Zmluva zanikne alebo bude zrušená na základe dohody Zmluvných strán, 

odstúpenia od Zmluvy ktoroukoľvek zo Zmluvných strán alebo inak: 

 

a) Agent uvoľní z Viazaného účtu podľa Zmluvy o viazanom účte najneskôr do 3 

Pracovných dní odo dňa, v ktorom niektorá zo Zmluvných strán predložila 

Agentovi ktorýkoľvek z dokumentov uvedených v bode 2.11 odseky (i) až (iii)  

tejto Zmluvy, prostriedky vo výške, v ktorej prostriedky zložené na Viazanom 

účte prevyšujú sumu 700.000,- EUR (slovom: sedemstotisíc eur), vrátane 

prípadných úrokov pripísaných k tejto sume, a to v prospech Účtu Kupujúceho.  

 

b) Prostriedky vo výške 700.000,- EUR (slovom: sedemstotisíc eur), alebo, v prípade, 

ak suma prostriedkov zložených na Viazanom účte je nižšia, všetky prostriedky 

zložené na Viazanom účte, vrátane prípadných úrokov pripísaných k príslušnej 



   

 

 

 13  

 

sume, Agent uvoľní z Viazaného účtu podľa Zmluvy o viazanom účte v prospech 

Účtu Kupujúceho, ak najneskôr do 60 Pracovných dní odo dňa, v ktorom niektorá 

zo Zmluvných strán predložila Agentovi ktorýkoľvek z dokumentov uvedených 

v bode 2.11 odseky (i) až (iii)  tejto Zmluvy, žiadna zo Zmluvných strán 

nepredložila Agentovi: (i) kópiu dokumentu na základe ktorého Predávajúci 

uplatnil svoj nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty podľa tejto Zmluvy 

v rozhodcovskom konaní (alebo na súde v Slovenskej republike) alebo (ii) 

akýkoľvek dokument potvrdzujúci nárok Predávajúceho na zaplatenie zmluvnej 

pokuty voči Kupujúcemu podľa tejto Zmluvy, podpísaný oboma Zmluvnými 

stranami.   

 

Agent uvoľní prostriedky (vrátane prípadných príslušných úrokov) podľa 

predchádzajúcej vety tohto bodu 2.10 písmeno b) najneskôr do 3 Pracovných dní 

po márnom uplynutí príslušnej lehoty 60 Pracovných dní. 

 

Vyššie uvedené nemá vplyv na uplatnenie akýchkoľvek práv vyplývajúcich 

z prípadného porušenia tejto Zmluvy voči ktorejkoľvek zo Zmluvných strán. 

 

c) Ak niektorá zo Zmluvných strán predloží Agentovi: (i) kópiu dokumentu, na 

základe ktorého Predávajúci uplatnil svoj nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty 

podľa tejto Zmluvy v rozhodcovskom konaní (alebo na súde v Slovenskej 

republike) alebo (ii) akýkoľvek dokument potvrdzujúci nárok Predávajúceho na 

zaplatenie zmluvnej pokuty voči Kupujúcemu podľa tejto Zmluvy, podpísaný 

oboma Zmluvnými stranami, a to v príslušnej lehote 60 Pracovných dní 

uvedenej v bode 2.10 písmeno b) tejto Zmluvy, prostriedky vo výške 700.000,- 

EUR (slovom: sedemstotisíc eur), alebo, v prípade, ak suma prostriedkov 

zložených na Viazanom účte je nižšia, všetky prostriedky zložené na Viazanom 

účte, vrátane prípadných úrokov pripísaných k príslušnej sume, Agent uvoľní 

z Viazaného účtu podľa Zmluvy o viazanom účte v prospech účtu tej Zmluvnej 

strany (t.j. v prospech Účtu Kupujúceho, resp. Účtu Predávajúceho), ktorá bola 

v predmetnom spore úspešná (v celom rozsahu alebo čiastočne). 

 

Agent uvoľní prostriedky podľa predchádzajúcej vety tohto bodu 2.10 písmeno 

c)  najneskôr do 3 Pracovných dní nasledujúcich po dni, v ktorom ktorákoľvek 

zo Zmluvných strán predložila Agentovi: (i.i) príslušné zaväzujúce právoplatné 

rozhodcovské rozhodnutie alebo (ii.ii) príslušné zaväzujúce rozhodnutie 

všeobecného súdu alebo (iii.iii) záväznú dohodu Zmluvných strán o urovnaní 

daného nároku Predávajúceho na zaplatenie zmluvnej pokuty podľa tejto 

Zmluvy voči Kupujúcemu. 

   

2.11 Ak ktorákoľvek Zmluvná strana predloží Agentovi: (i) dohodu Zmluvných strán 

o zániku (zrušení) tejto Zmluvy alebo (ii) kópiu oznámenia o odstúpení ktorejkoľvek 

Zmluvnej stany od tejto Zmluvy alebo (iii) písomné vyhlásenie ktorejkoľvek 

Zmluvnej stany o zániku (zrušení) tejto Zmluvy, predkladajúca Zmluvná strana je 

povinná túto skutočnosť písomne oznámiť druhej Zmluvnej strane, a to najneskôr do 

2 Pracovných dní.  
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3 ODKLADACIE PODMIENKY  

3.1  Odkladacie podmienky 

Prevod Akcií sa neuskutoční skôr, ako všetky nasledujúce Odkladacie podmienky 

budú splnené (alebo dôjde k vzdaniu sa ich splnenia):  

 

a) Každý z Orgánov ochrany hospodárskej súťaže právoplatne rozhodol, že súhlasí 

s koncentráciou podľa tejto Zmluvy a/alebo Akcionárskej zmluvy a/alebo 

Zmluvy o prevode a spätnom nájme alebo zastaví konanie z dôvodu, že 

koncentrácia podľa tejto Zmluvy a/alebo Akcionárskej zmluvy a/alebo Zmluvy 

o prevode a spätnom nájme nie je predmetom jeho kontroly alebo vydá iné 

rozhodnutie s podobným účinkom; ak rozhodnutie Orgánu ochrany 

hospodárskej súťaže o súhlase s koncentráciou podľa tejto Zmluvy a/alebo 

Akcionárskej zmluvy a/alebo Zmluvy o prevode a spätnom nájme alebo 

akékoľvek iné rozhodnutie Orgánu ochrany hospodárskej súťaže s podobným 

účinkom uloží akékoľvek podmienky a/alebo povinnosti, Odkladacia podmienka 

podľa tohto písmena a) tejto Zmluvy sa považuje za splnenú, ak: (i) každá osoba 

dotknutá uloženými podmienkami a/alebo povinnosťami tieto akceptovala  

podľa bodu 3.2 tejto Zmluvy a (ii) v prípade, ak takéto podmienky a/alebo 

povinnosti sú uložené Spoločnosti, ak Zmluvné strany, podľa bodu 3.2 tejto 

Zmluvy, spoločne rozhodli (a vyhotovili takéto rozhodnutie v písomnej forme), 

že Spoločnosť akceptuje takéto podmienky a/alebo povinnosti. 

 

b) Kupujúci doručil Predávajúcemu (i) návrh Zmluvy o bankovom úvere, ktorý je 

pripravený v súlade s touto Zmluvou a podmienky ktorého sú uspokojivé pre 

Financujúci subjekt a pre Predávajúceho (konajúceho rozumne), a (ii) písomné 

vyhlásenie podpísané Financujúcim subjektom, ktorým potvrdí, že Financujúci 

subjekt je, po prevode Akcií na Kupujúceho, pripravený podpísať so 

Spoločnosťou Zmluvu o bankovom úvere v znení, ktoré je v zásade zhodné so 

znením predloženým Kupujúcim v súlade s týmto písmenom b). 

 

c) Zmluva o podpornej pôžičke bola Kupujúcim a Spoločnosťou riadne podpísaná 

v súlade s touto Zmluvou. 

 

d) Zmluva o prevádzkovej pôžičke bola Predávajúcim a Spoločnosťou riadne 

podpísaná v súlade s touto Zmluvou. 

 

e) Zmluva o viazanom účte bola Zmluvnými stranami a Agentom riadne podpísaná 

v súlade s touto Zmluvou. 

 

f) Kupujúci zložil (alebo zabezpečil zloženie) sumu peňažných prostriedkov vo 

výške uvedenej v bode 2.8 písmeno a) Zmluvy na Viazaný účet.  
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g) Kupujúci zložil (alebo zabezpečil zloženie) sumu peňažných prostriedkov vo 

výške uvedenej v bode 2.8 písmeno b) Zmluvy na Viazaný účet. 

 

h) Akcionárska zmluva bola Zmluvnými stranami riadne podpísaná. 

 

i) Táto Zmluva a Akcionárska zmluva boli zverejnené v Centrálnom registri zmlúv. 

 

j) Spoločnosť udelila súhlas s prevodom Akcií na Kupujúceho, v súlade 

s požiadavkami vyplývajúcimi z obmedzenia prevoditeľnosti Akcií, ktoré je 

zapísané vo vzťahu k Spoločnosti v Obchodnom registri a Predávajúci doručil 

Kupujúcemu písomný záznam o udelení takéhoto súhlasu. 

 

k) Kupujúci doručil Predávajúcemu: (i) písomné vyhlásenie Kupujúceho, podľa 

ktorého Kupujúci obdržal od svojich orgánov a akcionárov všetky potrebné 

korporátne súhlasy na nadobudnutie Akcií zo strany Predávajúceho, ako to 

predpokladá táto Zmluva alebo (ii) písomné vyhlásenie Kupujúceho, podľa 

ktorého takéto súhlasy nie sú potrebné. 

 

l) Predávajúci doručil Kupujúcemu: (i) písomné vyhlásenie Predávajúceho, podľa 

ktorého Predávajúci obdržal od svojich orgánov a akcionárov všetky potrebné 

korporátne súhlasy na prevod Akcií Kupujúcemu alebo (ii) písomné vyhlásenie 

Predávajúceho, podľa ktorého takéto súhlasy nie sú potrebné. 

 

m) Predávajúci doručil Kupujúcemu: (i) písomné vyhlásenie Predávajúceho, podľa 

ktorého Predávajúci obdržal od svojich financujúcich bánk (a/alebo pobočiek 

zahraničných bánk) všetky potrebné súhlasy na prevod Akcií Kupujúcemu, 

a kópie takto získaných súhlasov bánk (a/alebo pobočiek zahraničných bánk), 

alebo (ii) písomné vyhlásenie Predávajúceho, podľa ktorého takéto súhlasy nie sú 

potrebné. 

 

n) Predávajúci doručil Kupujúcemu doklad preukazujúci registráciu Spoločnosti 

ako platcu DPH podľa príslušných právnych predpisov. 

 

o) Predávajúci doručil Kupujúcemu znalecký posudok a všetky jeho prípadné 

zmeny a/alebo doplnenia, vyhotovené znaleckým ústavom Ústav súdneho 

inžinierstva Žilinskej univerzity v Žiline, Ulica 1. mája č. 32, 010 26 Žilina, 

ohľadom určenia všeobecnej hodnoty majetku (Železničných vozňov) 

prevádzaného na základe Zmluvy o prevode a spätnom nájme, podľa ktorého 

všeobecná hodnota príslušného majetku nie je nižšia ako 213.600.000,- EUR 

(slovom: dvestotrinásť miliónov šesťstotisíc eur) vrátane DPH. 

 

p) Úver (alebo pôžička) poskytnutý(á) Spoločnosťou Predávajúcemu vo výške 

9.975.000,- EUR (slovom: deväť miliónov deväťstosedemdesiatpäťtisíc eur) bol(a) 

v celom rozsahu splatený(á). 
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3.2 Súhlas Orgánu ochrany hospodárskej súťaže ukladajúci podmienky a/alebo 

povinnosti 

 Ak rozhodnutie Orgánu ochrany hospodárskej súťaže podľa bodu 3.1 písmena a) 

Zmluvy vyjadrujúce súhlas s koncentráciou podľa tejto Zmluvy a/alebo Akcionárskej 

zmluvy a/alebo Zmluvy o prevode a spätnom nájme alebo akékoľvek iné 

rozhodnutie Orgánu ochrany hospodárskej súťaže s podobným účinkom ukladá 

akúkoľvek podmienku a/alebo povinnosť, Zmluvná strana, ktorej je takéto 

rozhodnutie doručené, je povinná doručiť kópiu takéhoto rozhodnutia druhej 

Zmluvnej strane; v prípade doručenia takéhoto rozhodnutia Spoločnosti je 

Predávajúci povinný zabezpečiť doručenie kópie takéhoto rozhodnutia Kupujúcemu.  

 

Zmluvná strana, ktorá je povinná splniť alebo zabezpečiť splnenie uložených 

podmienok a/alebo povinností, je povinná informovať druhú Zmluvnú stranu v 

lehote 30 dní, či akceptuje splnenie alebo zabezpečenie splnenia takýchto podmienok 

a/alebo povinností alebo nie. V prípade uloženia takýchto podmienok a/alebo 

povinností voči Spoločnosti, Zmluvné strany spoločne rozhodnú (a vyhotovia takéto 

rozhodnutie v písomnej forme), či Spoločnosť akceptuje takéto podmienky a/alebo 

povinnosti; ak sa Zmluvné strany písomne nedohodnú na predmetnej veci v lehote 

podľa predchádzajúcej vety, takéto podmienky a/alebo povinnosti sa považujú za 

Spoločnosťou neakceptované.   

 

Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností, za porušenie tejto Zmluvy sa nepovažuje, 

ak Zmluvná strana dotknutá podmienkou a/alebo povinnosťou uloženou 

rozhodnutím Orgánu ochrany hospodárskej súťaže podľa bodu 3.1 písmena a) 

Zmluvy, konajúc rozumne, neakceptuje takúto podmienku a/alebo povinnosť; vyššie 

uvedené sa rovnako vzťahuje na prípad, ak Zmluvné strany konajú rozumne a 

podmienka a/alebo povinnosť uložená Spoločnosti rozhodnutím Orgánu ochrany 

hospodárskej súťaže podľa bodu 3.1 písmena a) Zmluvy nie je akceptovaná. 

 

3.3 Termín ukončenia 

 Ak do Termínu ukončenia nedôjde k splneniu všetkých Odkladacích podmienok 

(alebo k ich vzdaniu sa), každá zo Zmluvných strán je oprávnená odstúpiť od tejto 

Zmluvy v súlade s článkom 9 Zmluvy.  

 

3.4 Splnenie Odkladacích podmienok 

Predávajúci je povinný postupovať v súlade s touto Zmluvou a vyvinúť všetko 

rozumné úsilie na splnenie alebo zabezpečenie splnenia Odkladacích podmienok 

podľa bodu 3.1 písmen d), i), j), l), m), n), o) a p) Zmluvy.  

 

Kupujúci je povinný postupovať v súlade s touto Zmluvou a vyvinúť všetko 

rozumné úsilie na splnenie alebo zabezpečenie splnenia Odkladacích podmienok 

podľa bodu 3.1 písmen b), f), g) a k) Zmluvy.  

 

Zmluvné strany sú povinné postupovať v súlade s touto Zmluvou a vyvinúť všetko 

rozumné úsilie na splnenie alebo zabezpečenie splnenia Odkladacích podmienok 

podľa bodu 3.1 písmen a), c), e) a  h) Zmluvy.   
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Odkladacie podmienky podľa bodu 3.1 písmen a) až p) Zmluvy sú upravené 

v prospech oboch Zmluvných strán a iba obe Zmluvné strany spoločne sú oprávnené 

vzdať sa splnenia ktorejkoľvek z nich (celkom alebo sčasti).  

 

Pre účel tejto Zmluvy, vzdanie sa ktorejkoľvek Odkladacej podmienky v súlade 

s týmto bodom 3.4 Zmluvy má rovnaký účinok ako keby takáto Odkladacia 

podmienka bola splnená. 

 

3.5  Súčinnosť 

Zmluvné strany sú povinné poskytovať si vzájomne súčinnosť, ktorú možno od nich 

rozumne požadovať a svoje postupy koordinovať tak, aby boli Odkladacie 

podmienky čo najskôr splnené. 

 

Strany sa zaväzujú, že sa budú navzájom bez zbytočného odkladu informovať 

o všetkých skutočnostiach, ktoré môžu ohroziť splnenie ktorejkoľvek z Odkladacích 

podmienok. 

 

3.6 Potvrdenie o splnení 

Strany sa zaväzujú, že sa budú navzájom bez zbytočného odkladu informovať o 

splnení ktorejkoľvek z Odkladacích podmienok. 

 

Zmluvné strany sa zaväzujú vyhotoviť písomné potvrdenie o splnení (alebo vzdaní 

sa) Odkladacích podmienok v lehote 3 Pracovných dní po splnení (alebo vzdaní sa) 

všetkých Odkladacích podmienok alebo v akejkoľvek inej lehote dohodnutej 

Zmluvnými stranami potom, ako bude splnená posledná Odkladacia podmienka 

(alebo dôjde k vzdaniu sa jej splnenia). 

 

4 POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN PRED 

PREVODOM  AKCIÍ 

4.1 Predávajúci je povinný zabezpečiť, že odo Dňa podpisu do momentu zvolenia 

nových členov predstavenstva Spoločnosti podľa bodu 11.4 Akcionárskej zmluvy, 

Spoločnosť a/alebo Predávajúci bez predchádzajúceho písomného súhlasu 

Kupujúceho nevykonajú ani nebudú súhlasiť s  vykonaním čohokoľvek z 

nasledovného: 

 

a) zriadenie ťarchy, záložného práva alebo iného vecného práva v prospech tretích 

osôb na akúkoľvek časť majetku Spoločnosti, okrem prípadných zákonných 

Tiarch, prípadných Tiarch týkajúcich sa zabezpečenia pohľadávok Financujúceho 

subjektu alebo akéhokoľvek člena Financujúceho subjektu podľa Zmluvy 

o bankovom úvere alebo v súvislosti s ňou, prípadných Tiarch týkajúcich sa 

registrácie Spoločnosti ako platcu DPH, prípadných Tiarch týkajúcich sa 

zabezpečenia pohľadávok Kupujúceho podľa Zmluvy o podpornej pôžičke alebo 

v súvislosti s ňou a/alebo prípadných Tiarch týkajúcich sa zabezpečenia 
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pohľadávok Predávajúceho podľa Zmluvy o prevádzkovej pôžičke alebo 

v súvislosti s ňou; 

 

b) poskytnutie akéhokoľvek úveru (alebo pôžičky) Spoločnosti alebo požičanie 

peňazí Spoločnosťou, s výnimkou poskytnutia úveru (alebo pôžičky) 

Spoločnosťou Predávajúcemu vo výške nepresahujúcej 10.000.000,- EUR (slovom: 

desať miliónov eur), požičania prostriedkov Spoločnosťou prostredníctvom 

Bankového úveru a/alebo Podpornej pôžičky a/alebo Prevádzkovej pôžičky; 

 

c) vykonanie kapitálového vkladu Spoločnosťou do akejkoľvek inej osoby; 

 

d) vykonanie úkonu zo strany Predávajúceho alebo Spoločnosti, ktorý by sa týkal 

alebo smeroval k zvýšeniu alebo zníženiu základného imania Spoločnosti, alebo 

kúpe alebo vykupovaniu vlastných akcií Spoločnosťou; 

 

e) vykonanie úkonu zo strany Predávajúceho alebo Spoločnosti, ktorý by sa týkal 

alebo smeroval k rozhodnutiu o rozdelení, vytvoreniu alebo vyplateniu 

akýchkoľvek dividend Spoločnosťou; 

 

f) vytvorenie, pridelenie alebo vydanie akýchkoľvek akcií, hromadných akcií alebo 

dlhopisov Spoločnosťou; 

 

g) predaj alebo akýkoľvek iný prevod Akcií tretej osobe; 

 

h) zriadenie akejkoľvek Ťarchy na Akcie, okrem obmedzení a Tiarch 

predpokladaných alebo vyplývajúcich alebo zamýšľaných Akcionárskou 

zmluvou, obmedzení prevoditeľnosti Akcií, ktoré je zapísané vo vzťahu 

k Spoločnosti v Obchodnom registri, prípadných obmedzení alebo Tiarch  

týkajúcich sa zabezpečenia pohľadávok Financujúceho subjektu alebo 

ktoréhokoľvek člena Financujúceho subjektu podľa Zmluvy o bankovom úvere 

alebo v súvislosti s ňou, vrátane prípadného záložného práva na Akcie a/alebo na 

Práva spojené s Akciami v prospech Financujúceho subjektu alebo ktoréhokoľvek 

člena Financujúceho subjektu, prípadných obmedzení alebo Tiarch týkajúcich sa 

zabezpečenia pohľadávok Kupujúceho podľa Zmluvy o podpornej pôžičke alebo 

v súvislosti s ňou a/alebo prípadných obmedzení alebo Tiarch týkajúcich sa 

zabezpečenia pohľadávok Predávajúceho podľa Zmluvy o prevádzkovej pôžičke 

alebo v súvislosti s ňou; 

 

i) vystavenie akejkoľvek zmenky Spoločnosťou alebo poskytnutie akejkoľvek 

zábezpeky alebo odškodnenia Spoločnosťou v prospech Predávajúceho alebo 

tretej osoby, s výnimkou takých, ktoré vznikli alebo vzniknú v rámci bežnej 

prevádzky Spoločnosti a/alebo v súvislosti s poskytnutím úveru (alebo pôžičky) 

vo výške nepresahujúcej  10.000.000,- EUR (slovom: desať miliónov eur) zo strany 

Spoločnosti Predávajúcemu a/alebo kvôli požiadavkám týkajúcim sa registrácie 

Spoločnosti ako platcu DPH a/alebo podľa Zmluvy o bankovom úvere a/alebo 

prípadne podľa Zmluvy o prevode a spätnom nájme, Zmluvy o podpornej 
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pôžičke a/alebo Zmluvy o prevádzkovej pôžičke alebo v súvislosti s nimi 

(vrátane takých, ktoré súvisia s prípadným zabezpečením pohľadávok 

Financujúceho subjektu alebo ktoréhokoľvek člena Financujúceho subjektu podľa 

Zmluvy o bankovom úvere alebo v súvislosti s ňou, s prípadným zabezpečením 

pohľadávok Kupujúceho podľa Zmluvy o podpornej pôžičke alebo v súvislosti 

s ňou a/alebo s prípadným zabezpečením pohľadávok Predávajúceho podľa 

Zmluvy o prevádzkovej pôžičke alebo v súvislosti s ňou).   

 

Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností, záväzky Predávajúceho podľa bodu 4.1 sa 

netýkajú úkonov alebo postupu Spoločnosti a/alebo Predávajúceho, ktoré sú 

predvídané, zamýšľané alebo ktoré vyplývajú z tejto Zmluvy, Akcionárskej zmluvy, 

Zmluvy o viazanom účte, Zmluvy o bankovom úvere, Zmluvy o podpornej pôžičke, 

Zmluvy o prevode a spätnom nájme a Zmluvy o prevádzkovej pôžičke. 

 

4.2 Predávajúci sa zaväzuje, že:  

 

a) preruší a vyhne sa akýmkoľvek rokovaniam s predchádzajúcimi alebo inými 

potenciálnymi kupujúcimi v súvislosti s prevodom Akcií v zmysle tejto Zmluvy, 

a   

 

b) zabezpečí, že jeho poradcovia prerušia a vyhnú sa akýmkoľvek rokovaniam 

s predchádzajúcimi alebo inými potenciálnymi kupujúcimi v súvislosti 

s prevodom Akcií v zmysle tejto Zmluvy,  

 

až do Termínu ukončenia alebo zániku tejto Zmluvy na základe odstúpenia 

ktoroukoľvek zo Zmluvných strán alebo na základe dohody Zmluvných strán  alebo 

iného zániku tejto Zmluvy (podľa toho, čo nastane skôr). 

 

5 PREVOD AKCIÍ 

5.1 Prevod Akcií sa uskutoční v priestoroch Predávajúceho o 9:00 hodine, v piaty 

Pracovný deň nasledujúci po dni, v ktorom bola posledná Odkladacia podmienka 

splnená (alebo došlo k vzdaniu sa jej splnenia). Predávajúci však nie je povinný 

predať Akcie Kupujúcemu, ak peňažné prostriedky zodpovedajúce aspoň 100 

percentám Kúpnej ceny nebudú zložené na Viazanom účte v Deň prevodu, pred 

úkonmi podľa bodu 5.2 Zmluvy. Zmluvné strany sa môžu dohodnúť aj inak.  
 

V Deň prevodu, pred úkonmi podľa bodu 5.2 Zmluvy, je Kupujúci povinný doručiť 

Predávajúcemu príslušné dokumenty vydané Agentom, náležite preukazujúce 

aktuálnu výšku prostriedkov zložených na Viazanom účte.     
 

Predávajúci zabezpečí, aby pri prevode Akcií boli prítomní tiež členovia štatutárneho 

orgánu Spoločnosti.  

 

5.2 Prevod Akcií sa vykoná nasledovne: 
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a) Predávajúci vyznačí na Akciách rubopis v slovenskom jazyku (ktorý bude vo 

všetkých podstatných ohľadoch zodpovedať Prílohe č. 3 tejto Zmluvy) 

v prospech Kupujúceho a Akcie fyzicky odovzdá Kupujúcemu.  

 

b) Ihneď po prevode Akcií podľa bodu 5.2 písmena a) tejto Zmluvy, Zmluvné 

strany preukážu uskutočnenie tohto prevodu Spoločnosti, a to tak, že predložia 

Akcie (na nahliadnutie) prítomným členom štatutárneho orgánu Spoločnosti. 

 

5.3 Spoločne s úkonmi podľa bodu 5.2 tejto Zmluvy Zmluvné strany vyhotovia a 

podpíšu Protokol, ktorý bude potvrdzovať vykonanie týchto úkonov Zmluvnými 

stranami (t.j. Protokol). 

 

5.4 Predávajúci vyvinie všetko rozumné úsilie, aby zabezpečil, že Spoločnosť, pokiaľ to 

bude možné v Deň prevodu, inak bez zbytočného odkladu, ale nie neskôr ako do 5 

Pracovných dní po Dni prevodu, zabezpečí zápis zmeny akcionárov do zoznamu 

akcionárov Spoločnosti vedeného Centrálnym depozitárom. Kupujúci je povinný 

poskytnúť Predávajúcemu nevyhnutnú súčinnosť potrebnú na zápis zmeny 

v zozname akcionárov Spoločnosti podľa predchádzajúcej vety. 

 

6 POSTUP PO PREVODE AKCIÍ 

6.1 Po prevode Akcií na Kupujúceho podľa bodu 5.2 písmena a) tejto Zmluvy 

nadobudne účinnosť Akcionárska zmluva (okrem ustanovení bodov 11.1 a 11.2 

a článku 22 Akcionárskej zmluvy, ktoré nadobudnú účinnosť v prvý deň nasledujúci 

po dni, v ktorý bola Akcionárska zmluva zverejnená v Centrálnom registri zmlúv).  

 

7 VYHLÁSENIA 

7.1 Každé vyhlásenie uvedené v tomto článku 7 tejto Zmluvy je samostatné a nezávislé, 

ak z povahy vyhlásenia alebo z tejto Zmluvy nevyplýva inak.  
 

7.2 Vyhlásenia Predávajúceho.  

Predávajúci vyhlasuje vo vzťahu ku Kupujúcemu, že každé z nasledovných 

vyhlásení je pravdivé (v Deň účinnosti, v Deň prevodu a v deň konania 

mimoriadneho valného zhromaždenia Spoločnosti v zmysle článku 11 Akcionárskej 

zmluvy, ak ďalej nie je uvedené inak): 

 

a) Predávajúci je akciovou spoločnosťou riadne založenou, vzniknutou 

a  existujúcou podľa práva Slovenskej republiky a má plnú spôsobilosť 

a oprávnenie na uzavretie tejto Zmluvy a plnenie svojich záväzkov podľa tejto 

Zmluvy podľa podmienok v nej uvedených. 

 



   

 

 

 21  

 

b) Ku Dňu prevodu je pravdou, že vo vzťahu k Predávajúcemu, boli riadne  

poskytnuté súhlasy akýchkoľvek slovenských alebo zahraničných štátnych 

orgánov alebo iných orgánov, tretích strán alebo interné súhlasy, ktoré sú 

potrebné pre vznik, platnosť a účinnosť tejto Zmluvy, vynútiteľnosť práv 

a záväzkov z tejto Zmluvy a plnenie predmetu tejto Zmluvy v súlade 

s podmienkami v nej uvedenými.  

 

c) Táto Zmluva zakladá právne platné záväzky Predávajúceho, zaväzujúce 

Predávajúceho a vynútiteľné voči Predávajúcemu v súlade s podmienkami tejto 

Zmluvy a vykonávanie tejto Zmluvy Predávajúcim a plnenie záväzkov 

Predávajúceho podľa tejto Zmluvy nezakladá porušenie príslušných právnych 

predpisov alebo interných predpisov Predávajúceho. 

 

d) Na Predávajúceho nebol podaný návrh na vyhlásenie konkurzu alebo 

reštrukturalizácie (ani návrh na podobné konanie). Ak sa aj uvedené ukáže ako 

nepravdivé, Zmluvné strany sa dohodli, že toto vyhlásenie sa bude považovať za 

pravdivé, ak návrh na začatie takého konania voči Predávajúcemu podala tretia 

osoba a Predávajúci preukáže Kupujúcemu k jeho spokojnosti, že také konanie je 

nedôvodné alebo neopodstatnené alebo je zrejmé, že bude z iného dôvodu 

zastavené. 

 

e) Spoločnosť nie je neschopná platiť svoje záväzky, ani nie je predlžená, na 

Spoločnosť nebol podaný návrh na vyhlásenie konkurzu alebo reštrukturalizácie 

(alebo podobného konania) a neexistujú žiadne okolnosti, ktoré by vyžadovali 

alebo odôvodňovali začatie alebo podanie návrhu na takéto konania.  

 

f) Okrem touto Zmluvou predpokladaných alebo zamýšľaných úkonov (najmä 

podľa ustanovení bodu 3.1 písmen a) a n) tejto Zmluvy), neboli urobené žiadne 

úkony a neprebiehajú žiadne konania pred akýmkoľvek súdom, rozhodcovským 

súdom alebo rozhodcom, orgánom štátnej správy, inštitúciou alebo iným 

orgánom, ktoré by mali vplyv na platnosť alebo vymáhateľnosť tejto Zmluvy, 

s ohľadom na Predávajúceho alebo jeho schopnosť splniť svoje záväzky podľa 

tejto Zmluvy. 

 

g) Ani Predávajúci ani Spoločnosť nie sú v procese zrušenia (bez ohľadu na to, či 

s likvidáciou alebo bez likvidácie). 

 

h) Ku Dňu účinnosti a Dňu prevodu je pravdou, že Spoločnosť je akciovou 

spoločnosťou riadne založenou, vzniknutou a  existujúcou podľa práva 

Slovenskej republiky.  

 

i) Ku Dňu účinnosti a Dňu prevodu je pravdou, že základné imanie Spoločnosti je 

10.000.000,- EUR (slovom: desať miliónov eur), a je rozvrhnuté na: (i) 100 

kmeňových listinných akcií na meno, každá z nich s nominálnou hodnotou 

1.000,- EUR (slovom: tisíc eur), ktoré boli všetky nahradené jednou hromadnou 

akciou s nominálnou hodnotou 100.000,- EUR (slovom: stotisíc eur) č. 104 a (ii) 3 
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kmeňové listinné akcie na meno, a to akcie č. 101 až č. 103, každá z nich 

s nominálnou hodnotou 3.300.000,- EUR (slovom: tri milióny tristotisíc eur). 

Všetky z predmetných akcií, vrátane Akcií, (i.i) boli platne vydané a splatené 

v celom rozsahu, (ii.ii) predstavujú hlasovacie práva zodpovedajúce podielu ich 

nominálnej hodnoty k nominálnej hodnote akcií všetkých akcionárov Spoločnosti 

(iii.iii) predstavujú právo na podiel zo zisku Spoločnosti zodpovedajúci podielu 

ich nominálnej hodnoty k nominálnej hodnote akcií všetkých akcionárov 

Spoločnosti (alebo k sume základného imania Spoločnosti) a (iv.iv) predstavujú 

všetky ďalšie práva vyhradené pre kmeňové akcie podľa Obchodného zákonníka 

a/alebo stanov Spoločnosti. Ku Dňu účinnosti a Dňu prevodu je pravdou, že 

žiadne Právo spojené s Akciami  nebolo od akcií oddelené.  

 

j) Ku Dňu účinnosti a Dňu prevodu je pravdou, že Predávajúci je platne zapísaný 

ako akcionár vo vzťahu k všetkým akciám Spoločnosti, vrátane Akcií, v zozname 

akcionárov vedenom Centrálnym depozitárom.  

 

k) Okrem akcií uvedených v bode 7.2 písmene i) tejto Zmluvy, Spoločnosť nevydala, 

nezaviazala sa vydať alebo vykúpiť akcie predstavujúce jej základné imanie, ani 

dlhopisy zameniteľné za nové akcie Spoločnosti, alebo iné finančné nástroje 

oprávňujúce držiteľa nadobudnúť existujúce alebo nové akcie Spoločnosti. 

 

l) Ku Dňu účinnosti a Dňu prevodu je pravdou, že Predávajúci je jediný 

právoplatný majiteľ akcií vydaných Spoločnosťou, vrátane Akcií, a má plnú 

spôsobilosť, právo a oprávnenie previesť Akcie na Kupujúceho podľa podmienok 

tejto Zmluvy. Predávajúci nepreviedol Akcie na žiadnu tretiu  osobu. 

 

m) Ku Dňu účinnosti a Dňu prevodu je pravdou, že Predávajúci nenadobudol Akcie 

prevodom od tretej osoby. 

 

n) Ku Dňu účinnosti a Dňu prevodu je pravdou, že na Akciách neviazne žiadne 

zádržné právo, záložné právo alebo iná ťarcha v prospech tretích osôb 

a neexistuje žiadne zádržné právo, záložné právo alebo iná ťarcha v prospech 

tretích osôb, ktoré by mali vplyv na Akcie a tiež neexistuje žiaden záväzok 

poskytnúť alebo zriadiť akékoľvek z vyššie uvedených práv a ani žiadna osoba si 

neuplatnila nárok na niektoré z vyššie uvedených práv, okrem obmedzení 

predpokladaných, zamýšľaných alebo vyplývajúcich z Akcionárskej zmluvy, 

obmedzení prevoditeľnosti Akcií, ktoré je zapísané vo vzťahu k Spoločnosti 

v Obchodnom registri a/alebo prípadných obmedzení alebo Tiarch týkajúcich sa 

zabezpečenia pohľadávok Financujúceho subjektu alebo ktoréhokoľvek člena 

Financujúceho subjektu podľa Zmluvy o bankovom úvere alebo v súvislosti 

s ňou (vrátane prípadného záložného práva na Akcie a/alebo na Práva spojené 

s Akciami v prospech Financujúceho subjektu alebo ktoréhokoľvek člena 

Financujúceho subjektu) a/alebo prípadných obmedzení alebo Tiarch týkajúcich 

sa zabezpečenia pohľadávok Kupujúceho podľa Zmluvy o podpornej pôžičke 

alebo v súvislosti s ňou a/alebo  zabezpečenia pohľadávok Predávajúceho podľa 

Zmluvy o prevádzkovej pôžičke alebo v súvislosti s ňou.  
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o) Ku Dňu účinnosti a Dňu prevodu je pravdou, že vo vzťahu k tretím osobám 

neexistuje žiadne právo opcie, hlasovacie právo, právo na rozdelenie zisku alebo 

akékoľvek iné podobné právo týkajúce sa Akcií, okrem práv predpokladaných, 

zamýšľaných alebo vyplývajúcich z Akcionárskej zmluvy alebo v súvislosti 

s prípadným zabezpečením pohľadávok Financujúceho subjektu alebo 

ktoréhokoľvek člena Financujúceho subjektu podľa Zmluvy o bankovom úvere 

alebo v súvislosti s ňou a/alebo v súvislosti s prípadným zabezpečením 

pohľadávok Kupujúceho podľa Zmluvy o podpornej pôžičke a/alebo v súvislosti 

s prípadným zabezpečením pohľadávok Predávajúceho podľa Zmluvy 

o prevádzkovej pôžičke alebo v súvislosti s ňou. 

 

p) Účtovné knihy Spoločnosti sú v jej držbe alebo pod jej kontrolou, sú vedené 

v súlade požiadavkami príslušných právnych predpisov a všeobecne 

uznávanými účtovnými princípmi a v rozsahu vyžadovanom príslušnými 

právnymi predpismi a všeobecne uznávanými účtovnými princípmi sú presné, 

aktuálne a úplné vo všetkých podstatných ohľadoch; ak sa aj uvedené ukáže ako 

nepravdivé, Zmluvné strany sa dohodli, že toto vyhlásenie sa bude považovať za 

pravdivé, ak negatívny dopad na Spoločnosť nepresiahne úhrnne 10.000,- EUR 

(slovom: desaťtisíc eur). 

 

q) Spoločnosť nevykonáva inú podnikateľskú činnosť, okrem činnosti v rámci 

bežného podnikania Spoločnosti a/alebo činnosti týkajúcej sa poskytnutia úveru 

(alebo pôžičky) vo výške nepresahujúcej 10.000.000,- EUR (slovom: desať 

miliónov eur) zo strany Spoločnosti v prospech Predávajúceho a/alebo činností 

vyžadovaných za účelom registrácie ako platcu DPH a/alebo  prípadných 

činností predpokladaných, zamýšľaných alebo vyplývajúcich z tejto Zmluvy, 

Akcionárskej zmluvy, Zmluvy o bankovom úvere, Zmluvy o podpornej pôžičke, 

Zmluvy o prevádzkovej pôžičke a/alebo prípadne zo Zmluvy o prevode a 

spätnom nájme alebo v súvislosti s nimi; ak sa aj uvedené ukáže ako nepravdivé, 

Zmluvné strany sa dohodli, že toto vyhlásenie sa bude považovať za pravdivé, ak 

negatívny dopad na Spoločnosť nepresiahne úhrnne sumu 10.000,- EUR (slovom: 

desaťtisíc eur). 

 

r) Spoločnosť nemá žiaden majetok ani pohľadávky okrem tých, ktoré boli získané 

alebo vznikli alebo budú nadobudnuté alebo vzniknú (prípadne) v rámci bežnej 

prevádzky Spoločnosti a/alebo v súvislosti s poskytnutím úveru (alebo pôžičky) 

vo výške nepresahujúcej 10.000.000,- EUR (slovom: desať miliónov eur) zo strany 

Spoločnosti v prospech Predávajúceho a/alebo v dôsledku požiadaviek týkajúcich 

sa registrácie Spoločnosti ako platcu DPH a/alebo podľa Zmluvy o bankovom 

úvere, Zmluvy o podpornej pôžičke, Zmluvy o prevádzkovej pôžičke 

a/alebo prípadne podľa Zmluvy o prevode a spätnom nájme, alebo v súvislosti s 

nimi; ak sa aj uvedené ukáže ako nepravdivé, Zmluvné strany sa dohodli, že toto 

vyhlásenie sa bude považovať za pravdivé, ak negatívny dopad na Spoločnosť 

nepresiahne úhrnne sumu 50.000,- EUR (slovom: päťdesiattisíc eur). 
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s) Spoločnosť nemá žiadne záväzky okrem tých, ktoré vznikli alebo vzniknú 

(prípadne) v rámci bežnej prevádzky Spoločnosti a/alebo v súvislosti s 

poskytnutím úveru (alebo pôžičky) vo výške nepresahujúcej 10.000.000,- EUR 

(slovom: desať miliónov eur) zo strany Spoločnosti v prospech Predávajúceho 

a/alebo kvôli požiadavkám týkajúcim sa registrácie Spoločnosti ako platcu DPH 

a/alebo podľa Zmluvy o bankovom úvere,  Zmluvy o podpornej pôžičke, Zmluvy 

o prevádzkovej pôžičke a/alebo prípadne podľa Zmluvy o prevode a spätnom 

nájme alebo v súvislosti s nimi (vrátane záväzkov v súvislosti s prípadným 

zabezpečením pohľadávok Financujúceho subjektu alebo ktoréhokoľvek člena 

Financujúceho subjektu podľa Zmluvy o bankovom úvere alebo v súvislosti s 

ňou, záväzkov v súvislosti s prípadným zabezpečením pohľadávok Kupujúceho 

podľa Zmluvy o podpornej pôžičke alebo v súvislosti s ňou a/alebo záväzkov 

v súvislosti s prípadným zabezpečením pohľadávok Predávajúceho podľa 

Zmluvy o prevádzkovej pôžičke alebo v súvislosti s ňou);  ak sa aj uvedené ukáže 

ako nepravdivé, Zmluvné strany sa dohodli, že toto vyhlásenie sa bude 

považovať za pravdivé, ak negatívny dopad na Spoločnosť nepresiahne úhrnne 

sumu 10.000,- EUR (slovom: desaťtisíc eur). 

 

t) Spoločnosti sa netýkajú žiadne žaloby, súdne, rozhodcovské alebo správne 

konania, ani vyšetrovania, ktoré by mali alebo mohli mať (pri rozumnom 

posúdení) podstatný negatívny dopad na Spoločnosť, a podľa vedomostí 

Predávajúceho žiadne takéto konania alebo vyšetrovania voči Spoločnosti ani 

nehrozia, s výnimkou tých, ktoré vznikli alebo vzniknú v súvislosti s registráciou 

Spoločnosti ako platcu DPH alebo tých, ktoré vyplývajú z bodu 3.1 písm. a) tejto 

Zmluvy.   

 

u) Okrem zmluvy týkajúcej sa poskytnutia úveru (alebo pôžičky) vo výške 

nepresahujúcej 10.000.000,- EUR (slovom: desať miliónov eur) zo strany 

Spoločnosti v prospech Predávajúceho, Zmluvy o prevádzkovej pôžičke, a/alebo 

prípadne Zmluvy o prevode a spätnom nájme a/alebo prípadných zmlúv v rámci 

bežnej prevádzky Spoločnosti a/alebo zmlúv v súvislosti so zabezpečením 

pohľadávok Financujúceho subjektu alebo ktoréhokoľvek člena Financujúceho 

subjektu podľa alebo v súvislosti so Zmluvou o bankovom úvere a/alebo 

prípadným zabezpečením pohľadávok Kupujúceho podľa Zmluvy o podpornej 

pôžičke alebo v súvislosti s ňou a/alebo prípadným zabezpečením pohľadávok 

Predávajúceho podľa Zmluvy o prevádzkovej pôžičke alebo v súvislosti s ňou, 

neexistujú žiadne zmluvy medzi Spoločnosťou a Predávajúcim.   

 

v) Spoločnosť nevystavila žiadne zmenky ani neposkytla žiadne zábezpeky ani  

odškodnenia v prospech Predávajúceho alebo akejkoľvek tretej osoby iné ako tie, 

ktoré vznikli alebo vzniknú (prípadne) v rámci bežnej prevádzky Spoločnosti 

a/alebo v súvislosti s poskytnutím úveru (alebo pôžičky) vo výške nepresahujúcej 

10.000.000,- EUR (slovom: desať miliónov eur) zo strany Spoločnosti v prospech 

Predávajúceho a/alebo v dôsledku požiadaviek týkajúcich sa registrácie 

Spoločnosti ako platcu DPH a/alebo podľa Zmluvy o bankovom úvere, Zmluvy 

o podpornej pôžičke, Zmluvy o prevádzkovej pôžičke a/alebo prípadne podľa 
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Zmluvy o prevode a spätnom nájme, alebo v súvislosti s nimi (vrátane záväzkov 

v súvislosti s prípadným zabezpečením pohľadávok Financujúceho subjektu 

alebo ktoréhokoľvek člena Financujúceho subjektu podľa Zmluvy o bankovom 

úvere alebo v súvislosti s ňou, záväzkov v súvislosti s prípadným zabezpečením 

pohľadávok Kupujúceho podľa Zmluvy o podpornej pôžičke alebo v súvislosti s 

ňou a/alebo záväzkov v súvislosti s prípadným zabezpečením pohľadávok 

Predávajúceho podľa Zmluvy o prevádzkovej pôžičke alebo v súvislosti s ňou); 

ak sa aj uvedené ukáže ako nepravdivé, Zmluvné strany sa dohodli, že toto 

vyhlásenie sa bude považovať za pravdivé, ak negatívny dopad na Spoločnosť 

nepresiahne úhrnne sumu 10.000,- EUR (slovom: desaťtisíc eur). 

 

w) Ku Dňu účinnosti a Dňu prevodu je pravdou, že predmetom tejto Zmluvy nie je 

prevod podniku Predávajúceho (ani prevod časti podniku Predávajúceho) podľa 

ustanovení § 476 a nasl. Obchodného zákonníka v prospech Kupujúceho a ani 

Predávajúci nemal v úmysle touto Zmluvou uskutočniť takýto prevod. 

 

7.3 Vyhlásenia Kupujúceho 

Kupujúci vyhlasuje vo vzťahu k Predávajúcemu, že každé z nasledovných vyhlásení 

je pravdivé (v Deň účinnosti aj v Deň prevodu):   

 

a) Kupujúci je akciovou spoločnosťou riadne založenou, vzniknutou a existujúcou 

podľa práva Slovenskej Republiky a má plnú spôsobilosť a oprávnenie na 

uzavretie tejto Zmluvy a plnenie svojich záväzkov podľa tejto Zmluvy podľa 

podmienok v nej uvedených. 

 

b) Táto Zmluva zakladá právne platné záväzky Kupujúceho, zaväzujúce 

Kupujúceho a vynútiteľné voči Kupujúcemu v súlade s podmienkami tejto 

Zmluvy a  vykonávanie tejto Zmluvy Kupujúcim a plnenie záväzkov 

Kupujúceho podľa tejto Zmluvy  nezakladá porušenie právnych predpisov alebo 

interných predpisov Kupujúceho. 

 

c) Ku Dňu prevodu je pravdou, že vo vzťahu ku Kupujúcemu boli riadne  

poskytnuté súhlasy akýchkoľvek slovenských alebo zahraničných štátnych 

orgánov alebo iných orgánov, tretích osôb alebo interné súhlasy, ktoré sú 

potrebné pre vznik, platnosť a účinnosť tejto Zmluvy, vynútiteľnosť práv a 

záväzkov z tejto Zmluvy a plnenie predmetu tejto Zmluvy v súlade s 

podmienkami v nej uvedenými.  

 

d) Na Kupujúceho nebol podaný návrh na vyhlásenie konkurzu alebo 

reštrukturalizácie (ani návrh na podobné konanie). Ak sa aj uvedené ukáže ako 

nepravdivé, Zmluvné strany sa dohodli, že toto vyhlásenie sa bude považovať 

za pravdivé, ak návrh na začatie takého konania voči Kupujúcemu podala tretia 

osoba a Kupujúci preukáže Predávajúcemu k jeho spokojnosti, že také konanie je 

nedôvodné alebo neopodstatnené alebo je zrejmé, že bude z iného dôvodu 

zastavené. 
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e) Okrem touto Zmluvou predpokladaných alebo zamýšľaných úkonov (najmä 

podľa ustanovení bodu 3.1 písmen a) a n) tejto Zmluvy), neboli urobené žiadne 

úkony a neprebiehajú žiadne konania pred akýmkoľvek súdom, rozhodcovským 

súdom alebo rozhodcom, orgánom štátnej správy, inštitúciou alebo iným 

orgánom, ktoré by mali vplyv na platnosť alebo vymáhateľnosť tejto Zmluvy, s 

ohľadom na Kupujúceho alebo jeho schopnosť splniť svoje záväzky podľa tejto 

Zmluvy. 

 

f) Kupujúci nie je v procese zrušenia (bez ohľadu na to, či s likvidáciou alebo bez 

likvidácie). 

 

7.4 Každé vyhlásenie dané podľa tohto článku 7 Zmluvy sa týka záležitostí a okolností 

existujúcich v čase, k akému je toto vyhlásenie poskytnuté, ak z povahy daného 

vyhlásenia alebo z jeho obsahu nevyplýva inak.  

 

7.5 Každá zo Zmluvných strán súhlasí a potvrdzuje, že vyhlásenia dané Zmluvnými 

stranami podľa tohto článku 7 Zmluvy sú jedinými vyhláseniami danými 

vyhlasujúcou Zmluvnou stranou druhej Zmluvnej strane a jedinými vyhláseniami, 

za ktoré Zmluvné strany nesú zodpovednosť podľa tejto Zmluvy. 

 

7.6 Prípad porušenia Predávajúceho bude mať následky stanovené v článku 8 Zmluvy; 

je tak vylúčená akákoľvek iná zodpovednosť Predávajúceho alebo nárok Kupujúceho 

ohľadom Prípadu porušenia Predávajúceho, či už vznikajúcich podľa tejto Zmluvy, 

podľa zákona alebo inak, v maximálnom rozsahu povolenom príslušným právom.  

 

Kupujúci nie je oprávnený na duplicitné uspokojenie v prípade akýchkoľvek 

porušení povinností alebo zodpovedností Predávajúceho, ktoré sú výsledkom 

rovnakej skupiny okolností. 

 

8 NÁSLEDKY PRÍPADU PORUŠENIA PREDÁVAJÚCEHO 

8.1 Ak nastane Prípad porušenia Predávajúceho, Kupujúci bude mať nárok na zľavu z 

Kúpnej ceny podľa nižšie uvedených pravidiel a obmedzení.  

 

8.2 Predávajúci nie je zodpovedný za Prípad porušenia Predávajúceho:  

 

a) ak Kupujúci písomne neoznámi Predávajúcemu Prípad porušenia 

Predávajúceho v súlade s bodom 8.3 Zmluvy;    

 

b) ak Kupujúci (alebo niektorý z jeho príslušných akcionárov, riaditeľov, 

predstaviteľov, zamestnancov, zástupcov alebo finančných, účtovných alebo 

právnych poradcov zúčastnených na rokovaniach na strane Kupujúceho) 

vedeli alebo museli vedieť, pred alebo ku Dňu podpisu, o Prípade porušenia 

Predávajúceho alebo o záležitosti alebo okolnosti, ktorá zakladá alebo môže 

založiť Prípad porušenia Predávajúceho, bez ohľadu na to, či Predávajúci 
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vyhlasuje podľa článku 7 inak; preto, okrem iného, Predávajúci nenesie 

zodpovednosť za Prípad porušenia Predávajúceho pokiaľ ide o:  

 

(i) akúkoľvek informáciu zverejnenú alebo sprístupnenú Kupujúcemu 

(a/alebo ktorémukoľvek z jeho príslušných akcionárov, riaditeľov, 

predstaviteľov, zamestnancov, zástupcov, alebo finančných, účtovných 

alebo právnych poradcov Kupujúceho zúčastneným na rokovaniach na 

strane Kupujúceho) alebo akúkoľvek informáciu, ku ktorej Kupujúci 

(a/alebo ktorýkoľvek z jeho príslušných akcionárov, riaditeľov, 

predstaviteľov, zamestnancov, zástupcov, alebo finančných, účtovných 

alebo právnych poradcov Kupujúceho zúčastneným na rokovaniach na 

strane Kupujúceho)  mal prístup pred Dňom podpisu, vrátane všetkých 

informácií, ktoré  mohli byť, konajúc rozumne,  zistené z Data Room 

alebo ktoré sa bolo možné, konajúc rozumne, dozvedieť  pred Dňom 

podpisu na prezentáciách manažmentu alebo na návštevách na mieste, 

organizovaných Predávajúcim (a/alebo inou osobou, či už v mene 

Predávajúceho alebo na žiadosť Predávajúceho) pre osoby, ktoré mali 

záujem na kúpe Akcií alebo na stretnutiach  Kupujúceho (a/alebo 

ktoréhokoľvek z jeho príslušných akcionárov riaditeľov, predstaviteľov, 

zamestnancov, zástupcov, alebo finančných, účtovných alebo právnych 

poradcov Kupujúceho zúčastneným na rokovaniach na strane 

Kupujúceho) s Predávajúcim a/alebo s projektovým tímom 

Predávajúceho a/alebo s akoukoľvek inou osobou, či už v mene 

Predávajúceho alebo na žiadosť Predávajúceho alebo z písomnej 

komunikácie medzi Kupujúcim (a/alebo ktorýmkoľvek z jeho 

príslušných akcionárov, riaditeľov, predstaviteľov, zamestnancov, 

zástupcov, alebo finančných, účtovných alebo právnych poradcov 

Kupujúceho zúčastneným na rokovaniach na strane Kupujúceho) a 

Predávajúcim a/alebo projektovým tímom Predávajúceho a/alebo inou 

osobou, či už v mene Predávajúceho alebo na žiadosť Predávajúceho;     

 

(ii) akúkoľvek vec a/alebo okolnosť, ktorá je zverejnená alebo obsiahnutá 

v tejto Zmluve alebo v jej Prílohách. 

 

c) v prípade a len do takej miery, že by Prípad porušenia Predávajúceho nebol  

vznikol, nebyť konania alebo opomenutia zo strany Kupujúceho alebo 

ktoréhokoľvek z jeho príslušných akcionárov, riaditeľov, predstaviteľov, 

zamestnancov, zástupcov, finančných, účtovných alebo právnych poradcov;   

 

d) v rozsahu, v akom je uspokojenie s ohľadom na nárok vyplývajúci z Prípadu 

porušenia Predávajúceho, kryté platbou prijatou zo strany poisťovne podľa 

poistenia v prospech Spoločnosti; v prípade, ak bol nárok Kupujúceho voči 

Predávajúcemu z Prípadu porušenia Predávajúceho už Predávajúcim 

uhradený, Kupujúci je povinný vrátiť Predávajúcemu príslušnú sumu, ktorú  

prijal od Predávajúceho, a to v rozsahu, v akom je uspokojenie nároku 

Kupujúceho kryté predmetnou platbou zo strany poisťovne; 
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e) v rozsahu, v akom sa Prípad porušenia Predávajúceho týka zodpovednosti 

alebo záväzku na strane Spoločnosti:  

 

(i) ktorý by nebol vznikol, ak by nedošlo k zmene všeobecne platných 

právnych predpisov po Dni podpisu (či už v súvislosti s daňou, sadzbou 

dane alebo v súvislosti s iným), či už takáto zmena bude alebo nebude 

pôsobiť, celkom alebo sčasti, retroaktívne; alebo 

 

(ii) ktorý vznikne po Dni podpisu v súvislosti s vedením účtovníctva 

Spoločnosti v dôsledku toho, že Spoločnosť sa stala platcom DPH; 

 

f) vo vzťahu k akejkoľvek záležitosti a/alebo okolnosti písomne odsúhlasenej 

Kupujúcim, vrátane záležitosti a/alebo okolnosti vyplývajúcej z písomnej 

dohody Zmluvných strán.  

 

8.3 Ak sa Kupujúci dozvie o akejkoľvek záležitosti a/alebo okolnosti, ktorá môže 

zakladať jeho nárok voči Predávajúcemu podľa tejto Zmluvy, Kupujúci je povinný 

v lehote do 90 dní po zistení takejto záležitosti a/alebo okolnosti písomne oznámiť 

Predávajúcemu podrobnosti takejto záležitosti  a/alebo okolnosti. Napriek 

uvedenému, akýkoľvek nárok Kupujúceho, vyplývajúci z Prípadu porušenia 

Predávajúceho, je v celom rozsahu vylúčený, ak oznámenie podľa predchádzajúcej 

vety tohto bodu 8.3 Zmluvy nie je dané Predávajúcemu v lehote dvoch rokov odo 

Dňa prevodu.  

 

8.4 Ak Predávajúci nezabezpečí odstránenie Prípadu porušenia Predávajúceho do 90 dní 

od doručenia oznámenia Kupujúceho v súlade s bodom 8.3 Zmluvy, Kupujúci má 

nárok na zľavu z Kúpnej ceny podľa tohto článku 8 Zmluvy, ak sa Zmluvné strany v 

lehote podľa tejto vety nedohodnú inak. Za predpokladu, že Kupujúci má nárok na 

zľavu z Kúpnej ceny podľa tohto článku 8 Zmluvy, akýkoľvek nárok na zľavu z 

Kúpnej ceny musí Kupujúci voči Predávajúcemu uplatniť písomne a takéto 

oznámenie nároku Kupujúceho musí obsahovať informácie o právnom a skutkovom 

základe daného nároku v rozsahu, v akom sú známe Kupujúcemu, sumu 

požadovanej zľavy z Kúpnej ceny podľa tejto Zmluvy a všetky dôkazy, o ktoré sa 

Kupujúci opiera vo vzťahu k takémuto nároku, vrátane Ohodnotenia vyhotoveného 

na základe žiadosti Kupujúceho ktoroukoľvek spoločnosťou z Veľkej štvorky. 

Predávajúci môže, v lehote štyroch mesiacov nasledujúcich po doručení oznámenia 

Kupujúceho o jeho nároku, uplatneného v zmysle predchádzajúcej vety vyššie, 

doručiť Kupujúcemu iné Ohodnotenie vyhotovené ktoroukoľvek spoločnosťou z 

Veľkej štvorky na základe žiadosti Predávajúceho.  

 

Záväzok Predávajúceho zaplatiť Kupujúcemu zľavu z Kúpnej ceny podľa článku 8 

Zmluvy je splatný v lehote dvoch mesiacov nasledujúcich po tej z nasledovných 

skutočností:  

 

a) uplynutie lehoty štyroch mesiacov podľa predchádzajúcej vety vyššie, alebo  
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b) doručenie Ohodnotenia Predávajúcim Kupujúcemu podľa predchádzajúcej vety, 

alebo 

 

c) doručením písomného oznámenia Predávajúceho, potvrdzujúceho, že 

Predávajúci netrvá na inom Ohodnotení vyhotovenom (ktoré má byť 

vyhotovené)  na základe  žiadosti Predávajúceho podľa vyššie uvedenej vety, zo 

strany Predávajúceho Kupujúcemu,  

 

ktorá nastane skôr.  

 

Za účelom vyhotovenia Ohodnotenia v súlade s bodom 8.4 Zmluvy, každá zo 

Zmluvných strán je povinná poskytnúť a zabezpečiť, že jej zástupcovia v orgánoch 

Spoločnosti poskytnú druhej Zmluvnej strane nevyhnutnú súčinnosť.  

 

Predávajúci nie je povinný zaplatiť žiadne úroky zo sumy zľavy z Kúpnej ceny 

splatnej Predávajúcim Kupujúcemu podľa tohto článku 8 Zmluvy.  

 

8.5 Ak v tejto Zmluve nie je uvedené inak, suma zľavy z Kúpnej ceny sa určí: 

 

a) pri zohľadnení priemernej hodnoty Akcií (ako keby k Prípadu porušenia 

Predávajúceho nedošlo) ku Dňu prevodu a priemernej zníženej hodnoty Akcií 

(zohľadňujúcej sumu zníženia hodnoty Akcií v dôsledku  Prípadu porušenia 

Predávajúceho) ku Dňu prevodu určených na základe Ohodnotenia 

vyžiadaného Kupujúcim a doručeného Predávajúcemu podľa bodu 8.4 Zmluvy 

a Ohodnotenia vyžiadaného Predávajúcim podľa bodu 8.4 Zmluvy, ak 

Ohodnotenie vyžiadané Predávajúcim bolo doručené Kupujúcemu podľa bodu 

8.4 Zmluvy, inak pri zohľadnení hodnoty Akcií (ako keby k Prípadu porušenia 

Predávajúceho nedošlo) ku Dňu prevodu a zníženej hodnoty Akcií 

(zohľadňujúcej sumu zníženia hodnoty Akcií v  dôsledku  Prípadu porušenia 

Predávajúceho) ku Dňu prevodu na základe Ohodnotenia vyžiadaného 

Kupujúcim a doručeného Predávajúcemu podľa bodu 8.4 Zmluvy; a 

 

b) uplatnením pomeru zníženej hodnoty Akcií ku Dňu prevodu (pri zohľadnení 

sumy zníženia hodnoty Akcií v dôsledku Prípadu porušenia Predávajúceho) 

a hodnoty Akcií ku Dňu prevodu, vypočítanej ako keby k Prípadu porušenia 

Predávajúceho nedošlo, vo vzťahu ku Kúpnej cene, t.j. použijú sa nasledovné 

vzorce:  

 

(i)  Z = KC – ZKC 

 

a 

 

(ii)                  ZHA   

ZKC =  ---------- x KC 

            HA    
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pričom:  

 

Z  znamená zľavu z Kúpnej ceny  

KC  znamená Kúpnu cenu 

ZKC  znamená zníženú Kúpnu cenu (zohľadňujúcu Prípad porušenia 

Predávajúceho)  

HA  znamená hodnotu Akcií ku Dňu prevodu (ako keby k Prípadu porušenia 

Predávajúceho nedošlo)   

ZHA  znamená zníženú hodnotu Akcií ku Dňu prevodu (zohľadňujúcu sumu 

zníženia hodnoty Akcií v dôsledku Prípadu porušenia Predávajúceho). 

 

8.6 Zmluvné strany sa dohodli, že suma zľavy z Kúpnej ceny splatnej podľa tejto 

Zmluvy, sa vždy vypočíta na základe nasledovných princípov: 

 

a) ak suma zľavy z Kúpnej ceny z jednotlivého alebo viacerých Prípadov 

porušenia Predávajúceho, vypočítaná v súlade s bodom 8.5 Zmluvy, 

nepresiahne v súhrne sumu 100.000,- EUR (slovom: stotisíc eur), potom suma 

zľavy z Kúpnej ceny týkajúca sa takéhoto Prípadu porušenia Predávajúceho, 

ktorá má byť zaplatená podľa tohto článku 8 Zmluvy, bude 0,- EUR (slovom: 

nula eur); 

 

b) celková suma zľavy z Kúpnej ceny týkajúca sa všetkých Prípadov porušenia 

Predávajúceho spoločne, ktorá má byť zaplatená podľa tohto článku 8 Zmluvy,  

nikdy nepresiahne  7.000.000,- EUR (slovom: sedem miliónov eur). 

 

8.7 Ak Kupujúci obdrží alebo bude oprávnený obdržať (či už platbou alebo iným 

spôsobom) od tretej osoby (najmä od poisťovne) sumu kompenzujúcu Kupujúcemu  

(celkom alebo sčasti) akúkoľvek utrpenú stratu v súvislosti s Prípadom porušenia 

Predávajúceho, Kupujúci je povinný postupovať tak, že pred vykonaním krokov na 

uplatnenie nároku z Prípadu porušenia Predávajúceho voči Predávajúcemu podľa 

Zmluvy, vykoná všetky rozumné kroky za účelom vymoženia takéhoto uspokojenia. 

Akékoľvek uspokojenie (po odpočítaní rozumných nákladov na získanie takéhoto 

uspokojenia) získané od tretej strany  vo vzťahu k utrpenej strate v súvislosti 

s Prípadom porušenia Predávajúceho, znižuje nárok Kupujúceho voči 

Predávajúcemu z Prípadu porušenia Predávajúceho v rozsahu takejto náhrady; 

v prípade, ak nárok Kupujúceho voči Predávajúcemu z Prípadu porušenia 

Predávajúceho bol už Predávajúcim uhradený, Kupujúci je povinný vrátiť 

Predávajúcemu späť príslušnú sumu prijatú od Predávajúceho v rozsahu 

uspokojenia prijatého od tretej osoby. 

 

8.8 Kupujúci je povinný zabezpečiť, že budú vykonané všetky rozumné kroky 

a poskytnutá primeraná súčinnosť, aby sa predišlo akejkoľvek strate alebo 

zodpovednosti alebo aby sa zmiernila akákoľvek strata alebo zodpovednosť, ktorá 

by mohla zakladať nárok Kupujúceho voči Predávajúcemu z dôvodu Prípadu 

porušenia Predávajúceho podľa tejto Zmluvy. 
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8.9 Nič v  tejto Zmluve neobmedzuje zodpovednosť Predávajúceho vo vzťahu 

k akémukoľvek Prípadu porušenia Predávajúceho, ktorý nastane v dôsledku 

priameho úmyselného konania Predávajúceho. 

 

8.10 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností sa výslovne uvádza, že Prípad porušenia 

Predávajúceho nespôsobuje na strane Kupujúceho omyl v zmysle §49a slovenského 

zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník, v znení neskorších predpisov. Uvedené 

platí primerane na strane Predávajúceho, ak vyhlásenie poskytnuté Kupujúcim 

podľa článku  7 sa ukáže ako nepravdivé. 

 

9 ZÁNIK (ZRUŠENIE) ZMLUVY 

9.1 Ak táto Zmluva alebo kogentné ustanovenia právnych predpisov, od ktorých sa 

Zmluvné strany nemôžu odchýliť dohodou, neupravujú inak, táto Zmluva môže 

zaniknúť (alebo byť zrušená) len na základe písomnej dohody Zmluvných strán. 

 

Zmluvná strana môže odstúpiť od tejto Zmluvy, len ak to je výslovne ustanovené v 

tejto Zmluve alebo v kogentných ustanoveniach právnych predpisoch, od ktorých sa 

Zmluvné strany nemôžu odchýliť dohodou; takéto odstúpenie Zmluvnej strany od 

tejto Zmluvy z akéhokoľvek dôvodu upraveného ustanoveniami právnych 

predpisov je vylúčené v maximálnom rozsahu, ktorý pripúšťa príslušné právo.  

 

Ak z kogentných ustanovení právnych predpisov, od ktorých sa Zmluvné strany 

nemôžu odchýliť dohodou, nevyplýva inak, žiadna zo Zmluvných strán nemôže 

odstúpiť od tejto Zmluvy po Dni prevodu. 
 

9.2 Každá zo Zmluvných strán môže odstúpiť od tejto Zmluvy v nasledovných 

prípadoch: 

 

a) ak všetky Odkladacie podmienky nie sú splnené (alebo nedôjde k vzdaniu sa ich 

splnenia) do Termínu ukončenia (bod 3.3 Zmluvy);  

 

b) ak niektorý z Orgánov ochrany hospodárskej súťaže platne rozhodne, že 

koncentrácia podľa tejto Zmluvy a/alebo Akcionárskej zmluvy a/alebo Zmluvy 

o prevode a spätnom nájme je zakázaná alebo vydá akékoľvek iné rozhodnutie 

s podobným účinkom;  

 

c) ak tak upravujú kogentné ustanovenia právnych predpisov, od ktorých sa 

Zmluvné strany nemôžu odchýliť dohodou (v takomto prípade, ak môže dôjsť 

k náprave a poskytnutie dlhšej lehoty na nápravu nevyplýva z kogentných 

ustanovení právnych predpisov, oprávnená Zmluvná strana má právo odstúpiť 

od tejto Zmluvy, ak druhá Zmluvná strana nezabezpečí nápravu v  lehote 30 dní 

odo dňa doručenia písomnej žiadosti oprávnenej Zmluvnej strany na splnenie 

porušenej povinnosti).   
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9.3  Okrem dôvodov uvedených v bodoch 9.2 a 9.4 Zmluvy, Predávajúci je oprávnený 

odstúpiť od tejto Zmluvy, ak v lehote uvedenej v tejto Zmluve a tiež v dodatočnej 

opravnej lehote 30 dní odo dňa doručenia písomnej výzvy Predávajúceho na 

splnenie porušenej povinnosti, Kupujúci: 

 

a) nepodpíše Zmluvu o viazanom účte v súlade s touto Zmluvou; alebo 

 

b) nezloží (alebo nezabezpečí zloženie) príslušnú sumu peňažných prostriedkov na 

Viazaný účet v súlade s touto Zmluvou (podľa bodu 2.8 písmeno a) alebo 

písmeno b) tejto Zmluvy).  

 

9.4 Okrem dôvodov uvedených v bodoch 9.2 a 9.3 tejto Zmluvy, Predávajúci je 

oprávnený odstúpiť od tejto Zmluvy, ak: 

 

a) Kupujúci nepodpíše Zmluvu o podpornej pôžičke v súlade s touto Zmluvou v 

lehote stanovenej touto Zmluvou; alebo 

 

b) Kupujúci v súlade s touto Zmluvou nezabezpečí predloženie návrhu Zmluvy o 

bankovom úvere Predávajúcemu v súlade s touto Zmluvou v lehote stanovenej 

touto Zmluvou; alebo  

 

c) Peňažné prostriedky zodpovedajúce aspoň 100 percentám Kúpnej ceny nie sú 

zložené na Viazanom účte v Deň prevodu, pred úkonmi uvedenými v bode 5.2 

Zmluvy.  

 

9.5  Ak Kupujúci poruší Zmluvu a v dôsledku toho niektorá z Odkladacích podmienok 

podľa bodu 3.1 písmen a), c) až p) Zmluvy nebude splnená v súlade s touto 

Zmluvou, Predávajúci má nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 700.000,- 

EUR (slovom: sedemstotisíc eur). 

  

Predávajúci môže uplatniť nárok na zmluvnú pokutu voči Kupujúcemu podľa tohto 

bodu 9.5 až po tom, čo táto Zmluva zanikne odstúpením niektorej zo Zmluvných 

strán podľa článku 9 Zmluvy.  

 

9.6 Bez toho, aby tým boli dotknuté ustanovenia bodu 9.5 Zmluvy, Predávajúci má tiež 

nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 700.000,- EUR (slovom: sedemstotisíc 

eur), ak Kupujúci poruší ustanovenia bodu 9.10 Zmluvy. 

 

Predávajúci môže uplatniť nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty voči Kupujúcemu 

podľa tohto bodu 9.6 až po tom, čo  Kupujúci doručil Agentovi  kópiu oznámenia  

o odstúpení ktorejkoľvek Zmluvnej strany od Zmluvy alebo písomné vyhlásenie 

ktorejkoľvek Zmluvnej strany o tom, že Zmluva zanikla (bola zrušená),  v rozpore s 

ustanoveniami bodu 9.10 Zmluvy. 

  

9.7 Zmluvné strany sa dohodli, že zmluvná pokuta sa považuje za uhradenú Kupujúcim 

Predávajúcemu v rozsahu, v akom príslušné peňažné prostriedky (predovšetkým 
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peňažné prostriedky uvoľnené z Viazaného účtu v prospech Účtu Predávajúceho 

spôsobom podľa bodu 2.10 Zmluvy) sú pripísané na Účet Predávajúceho.  

 

9.8 Predávajúci má popri zmluvnej pokute tiež nárok na: 

 

a) náhradu škody v dôsledku príslušného porušenia Zmluvy Kupujúcim, a to vo 

výške presahujúcej zmluvnú pokutu; a 

 

b) akékoľvek prípadné úroky pripísané k peňažným prostriedkom, ktoré budú 

uvoľnené z Viazaného účtu v prospech Účtu Predávajúceho spôsobom podľa 

bodu 2.10 Zmluvy. 
 

9.9 Ak by rovnaká skupina okolností zakladala nárok Predávajúceho na zaplatenie 

zmluvnej pokuty podľa rôznych ustanovení tohto článku 9 Zmluvy, Predávajúci má 

nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty iba raz.  

  

9.10 Zmluvné strany sa dohodli, že:  

 

a) pokiaľ nie je oznámenie o odstúpení niektorej zo Zmluvných strán od Zmluvy 

doručené druhej Zmluvnej strane, žiadna Zmluvná strana nie je oprávnená 

doručiť kópiu príslušného oznámenia o odstúpení od Zmluvy Agentovi na účely 

špecifikované v bode 2.10 Zmluvy; 

 

b) pokiaľ táto Zmluva účinne nezanikne (alebo nebude zrušená) dohodou 

Zmluvných strán, v dôsledku odstúpenia od Zmluvy niektorou zo Zmluvných 

strán alebo iným spôsobom, žiadna zo Zmluvných strán nie je oprávnená doručiť 

Agentovi písomnú vyhlásenie o takom zániku (alebo zrušení) tejto Zmluvy na 

účely špecifikované v bode 2.10 Zmluvy. 
 

9.11  Pretrvávajúce ustanovenia  

Nasledovné ustanovenia zostávajú záväzné pre Zmluvné strany aj po odstúpení od 

tejto Zmluvy, po jej zániku alebo inom zrušení: 

 

a) body 2.10, 2.11, 9.5 až 9.12; 

 

b) článok 10 (Povinnosť mlčanlivosti); 

 

c) článok 11 (Korešpondencia); 

 

d) článok 12 (Rozhodné právo a jurisdikcia); 

 

e) a ďalšie ustanovenia, ktoré vzhľadom na svoju povahu alebo ich obsah majú 

trvať aj po odstúpení od Zmluvy, zániku alebo zrušení Zmluvy. Pre vylúčenie 

akýchkoľvek pochybností, bod 13.6 po odstúpení od Zmluvy, zániku alebo inom 

zrušení tejto Zmluvy ďalej v platnosti a účinnosti nezostáva. 
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9.12 Odstúpenie od tejto Zmluvy, zánik a akékoľvek iné zrušenie tejto Zmluvy nemá 

vplyv na nárok Zmluvnej strany na zaplatenie zmluvnej pokuty a náhradu škody v 

dôsledku porušenia tejto Zmluvy. 

 

10 POVINNOSŤ MLČANLIVOSTI 

10.1 Dôverné informácie 

 Informácie, ktoré sa Zmluvná strana dozvie v súvislosti s uzavretím alebo plnením 

Zmluvy alebo Akcionárskej zmluvy alebo Zmluvy o prevode a spätnom nájme alebo 

Zmluvy o viazanom účte alebo Zmluvy o bankovom úvere alebo Zmluvy o 

podpornej pôžičke alebo Zmluvy o prevádzkovej pôžičke, vrátane predzmluvných 

rokovaní, sa považujú za dôverné.  

 

10.2 Povinnosť zachovávať mlčanlivosť 

 Každá Zmluvná strana je povinná zachovávať mlčanlivosť vo vzťahu k dôverným 

informáciám a chrániť ich pred neoprávneným sprístupnením a rozširovaním a prijať 

kroky potrebné pre riadnu ochranu a zabezpečenie dôverných informácií. 

 

Predávajúci a Kupujúci sa zaväzujú, že neposkytnú žiadne dôverné informácie alebo 

vyhlásenia v súvislosti s predajom Akcií, touto Zmluvou, Akcionárskou zmluvou, 

Zmluvou o prevode a spätnom nájme, Zmluvou o viazanom účte, Zmluvou o 

bankovom úvere, Zmluvou o podpornej pôžičke a Zmluvou o prevádzkovej pôžičke 

alebo akoukoľvek inou súvisiacou záležitosťou, či už pred alebo po prevode Akcií, 

ak ďalej nie je uvedené inak. 

 

Žiadna zo Zmluvných strán nie je oprávnená použiť dôverné informácie v rozpore 

s ich účelom, a to pre svoje vlastné potreby alebo na akýkoľvek iný účel, ktorý nie je 

potrebný alebo vyžadovaný pre plnenie Zmluvy, Akcionárskej zmluvy, Zmluvy 

o prevode a spätnom nájme, Zmluvy o viazanom účte, Zmluvy o podpornej pôžičke 

alebo Zmluvy o prevádzkovej pôžičke, ak ďalej nie je uvedené inak. 

 

Každá zo Zmluvných strán je povinná zabezpečiť, aby jej akcionári, členovia jej 

štatutárnych orgánov alebo iných orgánov, vedúci zamestnanci, zamestnanci, 

zástupcovia, konzultanti, finanční investori a iní zmluvní partneri dodržiavali 

povinnosť mlčanlivosti podľa tohto článku 10. 
 

10.3 Povolené sprístupnenie 

 Za porušenie povinnosti zachovávať mlčanlivosť sa nepovažuje, ak Zmluvná strana 

poskytne vyhlásenie alebo dôverné informácie: 
 

a) s písomným súhlasom druhej Zmluvnej strany; 

 

b) v rozsahu, v akom sa informácia stala verejnou alebo dostupnou verejnosti inak, 

než v dôsledku porušenia povinnosti dotknutou Zmluvnou stranou, vrátane 

zverejnenia Zmluvy v Centrálnom registri zmlúv; 
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c) súdu, rozhodcovskému súdu  alebo inému príslušnému orgánu, ak daný orgán 

takúto informáciu vyžaduje v súlade s právnymi predpismi, alebo ak je 

poskytnutie informácie potrebné na riadne uplatňovanie práv alebo plnenie 

povinností Zmluvnej strany v konaní; 

 

d) v rozsahu nevyhnutnom na riadne uplatňovanie práv alebo plnenie povinností 

Zmluvnej strany; 

 

e) akcionárom, zamestnancom, osobám konajúcim v mene Zmluvnej strany, 

riaditeľom, poradcom a iným zástupcom, odborným poradcom, audítorom alebo 

banke (alebo pobočke zahraničnej banky) takejto Zmluvnej strany alebo 

Spoločnosti, Agentovi a akýmkoľvek iným osobám, ktoré sú viazané 

mlčanlivosťou;  

 

f) ak povinnosť poskytnutia informácie vyplýva z právnych predpisov alebo 

z rozhodnutia príslušného orgánu v nevyhnutnom rozsahu.  

 

Pred sprístupnením informácií podľa bodu 10.3 písmena e) Zmluvy, je príslušná 

Zmluvná strana povinná zabezpečiť, že osoba prijímajúca informácie bude 

oboznámená s ustanoveniami tohto článku 10 Zmluvy a  je povinná vyvinúť 

maximálne úsilie, ktoré možno od nej rozumne vyžadovať, aby zabezpečila, že takáto 

osoba bude zachovávať mlčanlivosť v súlade s článkom 10 Zmluvy. 

 

Zmluvná strana, ktorá má povinnosť poskytnúť dôverné informácie, sa zaväzuje 

ihneď informovať druhú Zmluvnú stranu o takejto povinnosti – v prípadoch, kde to 

právny poriadok umožňuje, pred poskytnutím daných informácií.  

 

Zmluvná strana sa zaväzuje konzultovať s druhou Zmluvnou stranou načasovanie a 

obsah takéhoto sprístupnenia informácií a pri poskytnutí takých informácií chrániť 

práva a oprávnené záujmy druhej Zmluvnej strany. 

 

10.4 Doba trvania 

 Povinnosť zachovávať mlčanlivosť nie je časovo obmedzená. 

 

11 KOREŠPONDENCIA  

11.1 Akékoľvek oznámenie, žiadosť alebo iná informácia, ktorá má byť vykonaná alebo 

poskytnutá v súvislosti s touto Zmluvou musí byť vyhotovená v anglickom jazyku, 

ak sa Zmluvné strany nedohodli inak. Akýkoľvek iný dokument, ktorý má byť 

poskytnutý v súvislosti s touto Zmluvou, musí byť vyhotovený v slovenskom 

jazyku, alebo musí byť k nemu pripojený jeho úradný preklad do slovenského 

jazyka, ak sa Zmluvné strany nedohodli inak.  
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11.2  Akékoľvek oznámenie alebo formálna korešpondencia v súvislosti s touto Zmluvou 

musí mať písomnú formu (za písomnú formu sa nepovažuje fax alebo e-mail, ak táto 

Zmluva neustanovuje inak) a musí byť doručená Zmluvnej strane, ktorá je 

adresátom, osobne, poštou ako doporučená zásielka alebo prostredníctvom 

všeobecne uznávanej kuriérskej služby, a to na adresu Zmluvnej strany, ktorá je 

adresátom, nasledovne:   

 

(a) Predávajúci: 

 

(b) Kupujúci: 

  

Železničná spoločnosť 

Cargo Slovakia, a.s. 

Drieňová 24 

820 09  Bratislava 

Slovenská Republika  

AAE Wagon a.s. 

Karadžičova 8/A 

821 08 Bratislava 

Slovenská Republika 

  

K rukám: Generálny riaditeľ K rukám: Predstavenstvo 

   

alebo na akúkoľvek inú adresu, ktorá bude neskôr oznámená príslušnou Zmluvnou 

stranou druhej Zmluvnej strane v súlade s týmto článkom 11 Zmluvy. 

 

11.3  Akékoľvek oznámenie alebo iná formálna korešpondencia v súvislosti s touto 

Zmluvou sa považuje za doručenú: 

 

a) dňom doručenia oznámenia, ak je doručované osobne, doporučenou poštou 

alebo kuriérom; alebo 

 

b) dňom, kedy adresát odmietol prevziať oznámenie doručované v súlade s touto 

Zmluvou alebo kedy adresát neposkytol požadovanú súčinnosť pre riadne 

doručenie oznámenia; alebo 

 

c) dňom, kedy došlo k pokusu o doručenie na adresu Zmluvnej strany v súlade 

s touto Zmluvou a doručenie bolo zmarené z dôvodov na strane adresáta 

(napríklad adresa neexistuje alebo adresát je neznámy na tejto adrese). 

 

11.4 Bez toho, aby tým boli dotknuté body 11.2 a 11.3 tejto Zmluvy, bežné oznámenie 

alebo žiadosť alebo iná bežná informácia v súvislosti s touto Zmluvou, môže byť 

doručené emailom na nižšie uvedenú adresu Zmluvnej strany, ktorá je adresátom:   

 

(a) Predávajúci: (b) Kupujúci: 

 

Email: XXXXXXXXXXXXXXX Email: XXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

alebo na akúkoľvek inú adresu, ktorá bude neskôr oznámená príslušnou Zmluvnou 

stranou druhej Zmluvnej strane v súlade s týmto článkom 11 tejto Zmluvy.  
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Akákoľvek emailová správa v zmysle uvedeného sa považuje za doručenú dňom 

prijatia do emailovej schránky príjemcu, ak je prijatá do 15:00 hod. príslušného 

Pracovného dňa, inak sa považuje za prijatú až nasledujúci Pracovný deň. 

 

Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností, žiadne oznámenie týkajúce sa porušenia 

tejto Zmluvy alebo zmluvnej pokuty, alebo ustanovení článku 8 Zmluvy,  vzdanie sa 

práva, výzva na plnenie akejkoľvek povinnosti, alebo vznesenie nároku, odstúpenie 

od tejto Zmluvy, alebo zánik, alebo zrušenie tejto Zmluvy, ako aj akýkoľvek právny 

úkon sa nepovažujú za bežné.  

 

12 ROZHODNÉ PRÁVO A JURISDIKCIA   

12.1 Rozhodné právo 

Táto Zmluva a všetky práva a povinnosti vyplývajúce z alebo súvisiace s touto 

Zmluvou, vrátane otázok uzavretia, platnosti, účinnosti alebo výkladu Zmluvy, 

porušenia Zmluvy, nárokov vyplývajúcich z takého porušenia, otázok týkajúcich sa 

práv a povinností Zmluvných strán, ktoré majú trvať aj po odstúpení od Zmluvy, 

zániku alebo inom zrušení Zmluvy, sa spravujú právnym poriadkom Slovenskej 

republiky, a to prednostne Obchodným zákonníkom, Zákonom o cenných papieroch 

a ďalšími právnymi predpismi Slovenskej republiky, bez zohľadnenia prípadných 

ustanovení kolízneho práva. 

 

12.2 Zmierovacie konania 

Zmluvné strany sa dohodli, že sporné otázky, ktoré vzniknú na základe alebo 

v súvislosti s touto Zmluvou, budú riešiť prednostne rokovaniami v dobrej viere.  

 

V prípade sporu môže ktorákoľvek Zmluvná strana vyzvať druhú Zmluvnú stranu 

na rokovanie za účelom vyriešenia sporu. Ak nedôjde k vyriešeniu sporu do 30 dní 

od doručenia oznámenia o spore príslušnej Zmluvnej strane, spor bude riešený  

a právoplatne rozhodnutý spôsobom podľa bodu 12.3 Zmluvy. 

 

12.3 Rozhodcovské konanie 

Všetky spory vzniknuté z alebo v súvislosti s touto Zmluvou, vrátane otázky 

existencie, platnosti, zániku, zrušenia, výkladu Zmluvy a otázok porušenia tejto 

Zmluvy, ktoré sa Zmluvným stranám nepodarilo vyriešiť v zmierovacom konaní 

podľa bodu 12.2 Zmluvy, sa predložia Medzinárodnému rozhodcovskému súdu 

Medzinárodnej obchodnej komory (v anglickom jazyku: International Court of 

Arbitration of the International Chamber of Commerce) (t.j. Rozhodcovský súd) a budú 

rozhodnuté podľa Pravidiel, ktoré sa týmto považujú za zahrnuté do tohto bodu 

12.3. Bez ohľadu na uvedené, Zmluvné strany súhlasia, že akékoľvek otázky, ktoré 

sú podľa príslušných právnych predpisov vylúčené z rozhodcovského konania, 

budú právoplatne rozhodnuté  súdmi Slovenskej republiky.  
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12.4 Zloženie rozhodcovského senátu 

Rozhodcovský senát budú tvoriť traja rozhodcovia, ktorí budú ustanovení podľa 

Pravidiel, s výnimkou tretieho rozhodcu, ktorý bude predsedom rozhodcovského 

senátu a ktorý bude nominovaný dvomi rozhodcami potvrdenými alebo 

ustanovenými v súlade s Pravidlami. 

 

12.5 Miesto rozhodcovského konania 

Miestom rozhodcovského konania bude Viedeň, Rakúsko.  

 

12.6 Jazyk 

Rozhodcovské konanie bude vedené v anglickom jazyku.  

 

12.7 Spojenie rozhodcovských konaní 

Ak sa na základe tejto Zmluvy alebo Akcionárskej zmluvy začne viac 

rozhodcovských konaní a ktorýkoľvek účastník tvrdí, že dve alebo viaceré takéto 

konania sa týkajú podobných skutkových alebo právnych otázok, a tieto otázky by 

mali byť riešené v jednom konaní, potom: 

 

a) účastníci sa dohodnú na spojení konaní a na základe spoločného návrhu 

požiadajú Rozhodcovský súd o ich spojenie podľa článku 10, bodu (a) Pravidiel; 

alebo 

 

b) pokiaľ účastníci týchto rozhodcovských konaní nepredložia spoločný návrh 

podľa tohto bodu 12.7 písmena (i) vyššie do 15 dní od návrhu Zmluvnej strany 

podľa vyššie uvedeného, ktorýkoľvek z účastníkov týchto rozhodcovských 

konaní môže požiadať Rozhodcovský súd o ich spojenie podľa Článku 10 

Pravidiel. 

 

Ak Rozhodcovský súd rozhodne o spojení dvoch alebo viacerých rozhodcovských 

konaní na základe návrhu podľa tohto bodu 12.7 alebo inak v súlade s Pravidlami, 

senát v takto spojených konaniach bude ustanovený nasledovne: 

 

aa) účastníci spojených konaní sa dohodnú na zložení rozhodcovského senátu; a 

 

bb) ak nedosiahnu takú dohodu do 30 dní od rozhodnutia Rozhodcovského súdu 

o spojení konaní, spoja sa do konania, ktoré sa  začalo ako prvé v súlade s 

Článkom 10 Pravidiel. 

 

Každý z účastníkov spojeného rozhodcovského konania bude viazaný vydaným 

rozhodcovským rozhodnutím, a to aj v prípade, ak sa rozhodne nezúčastniť 

spojeného konania. 

 

12.8 Záväznosť rozhodcovského rozhodnutia  

Zmluvné strany vyhlasujú, že rozhodcovské rozhodnutie bude konečné, záväzné a 

vynútiteľné. Zmluvné strany potvrdzujú, že každá zo Zmluvných strán je oprávnená 

podať návrh na výkon rozhodcovského rozhodnutia. 
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Zmluvné strany vyhlasujú, že v rozsahu povolenom platným právom vylučujú 

možnosť domáhať sa preskúmania alebo zrušenia rozhodcovského konania a/alebo 

rozhodcovského rozhodnutia alebo využitia možnosti zásahu iného súdu do 

rozhodcovského konania, ako aj možnosť podať akýkoľvek návrh na uplatnenie 

akýchkoľvek súvisiacich práv. 

 

12.9 Dôvernosť 

Zmluvné strany vyhlasujú, že všetky rozhodcovské rozhodnutia, materiály 

a dokumenty vyhotovené pre účely rozhodcovského konania, písomné podania 

alebo zápisnice o vyjadreniach, predložené alebo podané v rámci rozhodcovského 

konania podľa tohto článku 12, sa považujú za dôverné a Zmluvné strany sa 

zaväzujú vykonať všetky rozumné kroky na ich ochranu pred sprístupnením 

a zverejnením.  

 

Článok 10 Zmluvy sa použije primerane. 

 

12.10 Oddeliteľnosť rozhodcovskej doložky  

Neplatnosť alebo neúčinnosť tejto Zmluvy nemá žiaden vplyv na platnosť a účinnosť 

rozhodcovskej doložky obsiahnutej v tomto článku 12 Zmluvy.   

  

13 VŠEOBECNÉ USTANOVENIA  

13.1 Platnosť a účinnosť 

 Zmluva nadobúda platnosť v Deň podpisu.  

 

 Zmluva nadobúda účinnosť v prvý deň nasledujúci po dni, v ktorý bola táto Zmluva 

zverejnená v Centrálnom registri zmlúv. 

 

13.2 Náklady a výdavky 

a) Každá Zmluvná strana znáša svoje náklady a výdavky v súvislosti s uzavretím 

Zmluvy a plnením svojich povinností, ak zo Zmluvy alebo písomnej dohody 

Zmluvných strán výslovne nevyplýva inak.  

 

b) Náklady na uskutočnenie transakcie, ktoré sa vyžadujú pre naplnenie Zmluvy a 

ktoré nie je možné priradiť určitej Zmluvnej strane (napr. poplatok za konanie o 

koncentrácii) znášajú Zmluvné strany v nasledovnom pomere: 66 percent 

Kupujúci a 34 percent Predávajúci, ak zo Zmluvy alebo písomnej dohody 

Zmluvných strán výslovne nevyplýva inak. 
 

c) Zmluvné strany znášajú všetky náklady týkajúce sa Zmluvy o viazanom účte v 

nasledovnom pomere: 50 percent Kupujúci a 50 percent Predávajúci, ak sa 

Zmluvné strany písomne výslovne nedohodnú inak.   
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d) Kupujúci znáša všetky náklady týkajúce sa Podpornej pôžičky a/alebo Zmluvy 

o podpornej pôžičke (bod 2.5 tejto Zmluvy).  

 

e) Zmluvné strany sa dohodli, že Spoločnosť bude znášať všetky náklady týkajúce 

sa Bankového úveru a/alebo Zmluvy o bankovom úvere (bod 2.4 tejto Zmluvy). 

 

f) Predávajúci znáša všetky náklady týkajúce sa vyhotovenia znaleckého posudku 

v súlade s bodom 3.1 písmenom o) Zmluvy.  

 

g) Ak je Predávajúci zodpovedný za Prípad porušenia Predávajúceho, v súvislosti 

s ktorým  bolo vyhotovené Ohodnotenie v súlade s článkom 8 Zmluvy, 

Predávajúci znáša všetky náklady súvisiace s vyhotovením takéhoto 

Ohodnotenia. 

 

13.3 Oddeliteľnosť ustanovení 

a) Ustanovenia tejto Zmluvy sú vymáhateľné nezávisle od seba, ak zo Zmluvy 

nevyplýva inak.  

 

b) Neplatnosť alebo nevymožiteľnosť akejkoľvek časti zmluvného ustanovenia 

alebo akéhokoľvek zmluvného ustanovenia nemá vplyv na platnosť alebo 

vymožiteľnosť zvyšnej časti takého ustanovenia a zvyšných ustanovení.  

 

c) Uvedené neplatí, ak neplatné alebo nevymožiteľné ustanovenie alebo časť 

ustanovenia nemôže byť oddelené od zvyšnej časti ustanovenia alebo zvyšných 

ustanovení vzhľadom na ich povahu alebo akúkoľvek inú okolnosť. 

 

d) Zmluvné strany sa zaväzujú okamžite nahradiť neplatné alebo nevymožiteľné 

ustanovenie novým ustanovením, ktoré bude v maximálnom možnom rozsahu 

zodpovedať pôvodnému zámeru a ekonomickému účelu pôvodného 

(neplatného alebo nevymožiteľného) ustanovenia. 

 

13.4 Spolupráca  

Zmluvné strany sa zaväzujú poskytovať si navzájom nevyhnutnú súčinnosť 

potrebnú na splnenie svojich povinností podľa Zmluvy a/alebo splnenie Zmluvy, 

ktorú možno od nich rozumne vyžadovať.  

 

Zmluvné strany sa zaväzujú  navzájom sa informovať o všetkých skutočnostiach, 

ktoré by mohli mať vplyv na plnenie Zmluvy alebo ktoré by mohli ohroziť plnenie 

zmluvných záväzkov podľa Zmluvy ktoroukoľvek Zmluvnou stranou. 

 

13.5 Konanie v dobrej viere  

Každá Zmluvná strana sa zaväzuje vykonávať práva a plniť si povinnosti podľa 

Zmluvy v dobrej viere a s prihliadnutím na oprávnené záujmy druhej Zmluvnej 

strany. 
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13.6 Zákaz postúpenia 

 Bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany, žiadna zo 

Zmluvných strán nemôže postúpiť alebo inak previesť svoje práva alebo povinnosti 

vyplývajúce zo Zmluvy. 

 

Akokoľvek, Zmluvná strana je oprávnená postúpiť (previesť) peňažné nároky 

vyplývajúce z porušenia Zmluvy druhou Zmluvnou stranou (napríklad podľa bodu 

9.5 a 9.6 Zmluvy), a to bez písomného súhlasu Zmluvnej strany, ktorá Zmluvu 

porušila. 

  

13.7 Zmeny Zmluvy 

 Ak Zmluva nestanovuje inak, akékoľvek úpravy alebo dodatky Zmluvy môžu byť 

urobené iba na základe písomnej dohody Zmluvných strán.  

 

13.8 Úplná Zmluva 

 Táto Zmluva, vrátane jej Príloh, predstavuje úplnú dohodu o právach 

a povinnostiach Zmluvných strán v súvislosti s predmetom tejto Zmluvy a nahrádza 

všetky prípadné predchádzajúce konkludentné, ústne alebo písomné dohody medzi 

Zmluvnými stranami v súvislosti s predmetom tejto Zmluvy.  

 

13.9 Prílohy  

Nasledovné Prílohy tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy: 

 

1. Príloha č. 1: Návrh Zmluvy o viazanom účte; 

2. Príloha č. 2: Podmienky Zmluvy o podpornej pôžičke a Zmluvy o prevádzkovej 

pôžičke; 

3. Príloha č. 3: Návrh rubopisu. 

 

13.10 Rovnopisy a jazykové verzie 

Táto Zmluva je vyhotovená v štyroch vyhotoveniach v anglickom jazyku a v štyroch 

vyhotoveniach v slovenskom jazyku; každá Zmluvná strana obdrží po dve 

vyhotovenia z každej jazykovej verzii. Napriek uvedenému, obsah Prílohy č. 1 (t.j. 

Návrh Zmluvy o viazanom účte) a Prílohy č. 3 Zmluvy (t.j. Návrh rubopisu) sa 

vyhotovuje výlučne v slovenskom jazyku.  

 

 V prípade akýchkoľvek rozporov medzi jazykovými verziami Zmluvy má prednosť 

znenie v anglickom jazyku.   

 

[NASLEDUJE STRANA OBSAHUJÚCA PODPISY ZMLUVNÝCH STRÁN]
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NA ZNAK SVOJHO SÚHLASU, Zmluvné strany pripojili k Zmluve svoje podpisy v deň 

uvedený na prvej strane tejto Zmluvy. 

 

Za  Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s  

 

 

_____________________________________ 

Meno a priezvisko: Ing. Vladimír Ľupták 

Funkcia: predseda predstavenstva 

 

 

 

 

 

 

 

 

_____________________________________ 

Meno a priezvisko: Ing. Jaroslav Daniška 

Funkcia: podpredseda predstavenstva 

Za  AAE Wagon a.s.  

 

 

_____________________________________ 

Meno a priezvisko: JUDr. Andrea Dobišová 

Funkcia: predseda predstavenstva 

 

 

 

 

 

 

 

 

_____________________________________ 

Meno a priezvisko: Ing. Ivan Heczko 

Funkcia: člen predstavenstva 

 

 



PRÍLOHA č. 1  

 

K ZMLUVE O PREDAJI A KÚPE AKCIÍ Cargo Wagon, a.s. 

 
  

 
  

 

  

 

  

 

  

 

  

 

 

 

 

NÁVRH ZMLUVY O VIAZANOM ÚČTE 

 



 

 

 

ZMLUVA O VIAZANOM ÚČTE (ESCROW ÚČET) 
                                                

uzavretá medzi 
 
UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., Želetavská 1525/1, 140 92 
Praha 4 – Michle, IČ: 649 48 242, zapísaná v obchodnom registri Mestského súdu v 
Prahe, oddiel: B, vložka číslo: 3608 
organizačná zložka:  
UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., pobočka zahraničnej banky, 
Šancová 1/A, 813 33 Bratislava, IČO: 47 251 336, zapísaná v obchodnom registri 
Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Po, vložka číslo: 2310/B 
obchodné miesto: centrála organizačnej zložky – Šancová 1/A, 813 33 Bratislava 
č. tel. ............................., fax: 
v mene ktorého koná: [meno a priezvisko, funkcia osôb oprávnených konať]  
(ďalej len „Banka“) 
 
a 
 
Obchodné meno:   AAE Wagon a.s. 
Sídlo:    Karadžičova 8/A, 821 08 Bratislava, Slovenská republika  
IČO:    47 882 921     
zapísaný:  v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, odd. 

Sa, vl. č. 6020/B 
v mene ktorého koná: [meno a priezvisko, funkcia osôb oprávnených konať]  
údaje pre doručovanie a komunikáciu: [*]  PSČ: [*]  
č. tel. [*]  fax: [*]  
(ďalej len „majiteľ účtu“ alebo „kupujúci“)  
 
a 
 
Obchodné meno:   Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 
Sídlo:    Drieňová 24, 820 09 Bratislava, Slovenská republika  
IČO:    35 914 921      
zapísaný:  v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, odd. 

Sa, vl. č. 3496/B 
v mene ktorého koná: [meno a priezvisko, funkcia osôb oprávnených konať]  
údaje pre doručovanie a komunikáciu: [*]  PSČ: [*]  
č. tel. [*]  fax: [*]  
(ďalej len „predávajúci“) 
(alebo spoločne pre kupujúceho a predávajúceho spolu ďalej len „klienti“)    
 

I. ÚVODNÉ  USTANOVENIA A PREDMET  ZMLUVY 
 
1.1. Vzhľadom na to, že:  

a)  klienti uzavreli dňa ....  Zmluvu o predaji a kúpe akcií Cargo Wagon, a.s. 
ktorej kópia tvorí prílohu č. 1 tejto zmluvy (ďalej len „kúpna zmluva“), na 
základe ktorej má kupujúci nadobudnúť od predávajúceho nižšie 
definovaný predmet kúpy podľa kúpnej zmluvy (ďalej len „predmet kúpy“). 
Predmetom kúpy sú akcie vo vlastníctve predávajúceho, ktorých 



 

 

emitentom je spoločnosť Cargo Wagon, a.s. so sídlom Lúčna 2, 821 05 
Bratislava, Slovenská republika, IČO: 47 523 441, zapísaná v Obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 5889/B (ďalej len 
„spoločnosť“),  a to 2 kusy kmeňových akcií v listinnej podobe na meno, 
s menovitou hodnotou každej akcie 3.300.000,-EUR (slovom tri milióny 
tristo tisíc euro  

b)  kúpnu cenu za predmet kúpy v celkovej výške 7.000.000,-EUR (slovom: 
sedem miliónov euro) (ďalej len „kúpna cena“) si klienti želajú platiť tak, 
že kúpna cena bude uhradená oproti dokumentom určeným v tejto zmluve 
z účtu, ktorý pre kupujúceho ako majiteľa účtu zriadi a bude viesť banka 
(ďalej len „viazaný účet“). V prípade, ak sa prevod akcií neuskutoční si 
klienti želajú, aby došlo k výplate sumy nachádzajúcej sa na viazanom 
účte na základe predloženia dokumentov a za podmienok dojednaných 
v tejto zmluve o viazanom účte (ďalej len „táto zmluva“). Predmetom tejto 
zmluvy je dohoda zmluvných strán o podmienkach, za ktorých banka 
otvorí a bude viesť pre majiteľa účtu viazaný účet a za ktorých banka 
vyplatí peňažné prostriedky z viazaného účtu.    

1.2. Klienti sa dohodli, že ak by dojednania v tejto zmluve neboli v súlade 
s dojednaniami v kúpnej zmluve, prednosť majú dojednania v tejto zmluve. 

1.3. Žiadne dojednanie v tejto zmluve nezakladá žiadne záväzky a zodpovednosť 
banky z kúpnej zmluvy, ani jej záväzok platiť na vlastný účet, ani záväzok 
poskytnúť úver ktorémukoľvek z klientov alebo uzavrieť s ním zmluvu o úvere 
a záväzky banky z tejto zmluvy nepodliehajú námietkam a nárokom z kúpnej 
zmluvy a ktorýkoľvek z klientov nemôže proti banke nijako uplatňovať žiaden 
nárok alebo námietku z toho dôvodu, že druhý z klientov nesplnil nejakú svoju 
povinnosť podľa tejto zmluvy alebo ju porušil. 

 
II. ZRIADENIE  A VEDENIE  VIAZANÉHO ÚČTU 

2.1. Banka sa zaväzuje zriadiť a viesť viazaný účet pre majiteľa účtu a vyplatiť 
peňažné prostriedky z viazaného účtu podľa tejto zmluvy, za čo má banka právo 
na dojednanú odmenu. 

2.2. Číslo viazaného účtu je [*]/1111. Mena, v ktorej sa viazaný účet zriaďuje, je          
EUR. IBAN       

2.3. Majiteľ účtu sa zaväzuje vložiť na viazaný účet peňažné prostriedky vo výške 
kúpnej ceny najneskôr do dátumu ...... Vložením na viazaný účet sa rozumie 
pripísanie platby na viazaný účet. 

 
III. ÚROČENIE VIAZANÉHO ÚČTU 

3.1. Banka a klienti sa dohodli, že peňažné prostriedky na viazanom účte nebudú 
úročené.  

 
IV. VŠEOBECNÉ USTANOVENIA O VÝPLATE Z VIAZANÉHO ÚČTU 

4.1  Banka vykoná platbu, resp. platby z viazaného účtu na účet predávajúceho 
alebo kupujúceho v závislosti od toho, ktoré z Dojednaných dokumentov 
uvedených v článku V. tejto zmluvy budú banke predložené, resp. ktorá 
z podmienok podľa článku V. tejto zmluvy bude splnená.  

4.2  Iné platby na ťarchu viazaného účtu okrem platieb uvedených v bode 5.1 banka 
nevykoná, ibaže klienti spoločne dajú banke iný písomný príkaz. Ak banka 
nemôže vykonať platbu na ťarchu viazaného účtu podľa tejto zmluvy pre 
obmedzenie alebo zákaz nakladať s prostriedkami na viazanom účte 



 

 

ustanovený zákonom alebo určený na základe zákona, ktoré je pre banku 
záväzné, nie je to porušením tejto zmluvy. 

4.3 O stave a o obratoch na účte banka informuje výpisom z účtu, ktorý sa 
vyhotovuje vždy po obrate a banka ho doručuje na adresu majiteľa účtu určenú 
v tejto zmluve a na adresu predávajúceho určenú v tejto zmluve .  

4.4 Výplata peňažných prostriedkov z viazaného účtu je viazaná na predloženie 
dokumentov a splnenie podmienok uvedených v článku V. tejto zmluvy, a to buď 
v prospech účtu predávajúceho alebo kupujúceho. 
 

V.  DOJEDNANÉ DOKUMENTY A PODMIENKY VÝPLATY Z VIAZANÉHO 
ÚČTU   

5.1.   Banka vykoná výplatu z viazaného účtu nasledovne: 
5.1.1 V prípade, že budú banke predložené nasledovné dokumenty: 

 (i)  protokol podpísaný predávajúcim a kupujúcim vo forme a obsahu 
podstatne totožnom podľa vzoru uvedeného v prílohe č. 2 tejto zmluvy 
(ďalej len „Dojednaný dokument 1“), a  

 (ii) výpis zo zoznamu akcionárov spoločnosti (ďalej len „Dojednaný 
dokument 2“) vydaný Centrálnym depozitárom cenných papierov SR, 
a.s., IČO: 31 338 976, z ktorého vyplýva, že kupujúci je majiteľom 
predmetu kúpy, tak ako je definovaný v bode 1.1 a) tejto zmluvy, v takom 
prípade banka vykoná výplatu prostriedkov z viazaného účtu vo výške 
kúpnej ceny v prospech účtu predávajúceho č. ....., a to do 3 Bankových 
pracovných dní po tom, ako je banke predložený Dojednaný dokument 1 
a Dojednaný dokument 2 (v prípade, ak tieto dokumenty nie sú predložené 
v ten istý deň, banka vykoná výplatu z viazaného účtu do 3 Bankových 
pracovných dní po tom, ako jej je predložený neskorší z nich). 5.1.2
 V prípade, že bude banke predložený ktorýkoľvek z nasledovných 
dokumentov: 

 (i)  dohoda podpísaná kupujúcim a predávajúcim o zániku alebo zrušení 
kúpnej zmluvy (ďalej len „Dojednaný dokument 3“), alebo 

 (ii)  písomné vyhlásenie podpísané predávajúcim, ktorým oznamuje banke, že 
predávajúci alebo kupujúci odstúpil od kúpnej zmluvy, prílohou ktorého 
bude kópia oznámenia o odstúpení od kúpnej zmluvy ktorýmkoľvek z 
klientov (ďalej len „Dojednaný dokument 4“), alebo 

 (iii) písomné vyhlásenie podpísané kupujúcim, v ktorom oznamuje banke, že 
kupujúci alebo predávajúci odstúpil od kúpnej zmluvy, prílohou ktorého 
bude kópia oznámenia o odstúpení od kúpnej zmluvy ktorýmkoľvek z 
klientov (ďalej len „Dojednaný dokument 5“), alebo  

 (iv)  písomné vyhlásenie podpísané predávajúcim alebo kupujúcim alebo 
predávajúcim a kupujúcim spoločne, v ktorom predávajúci alebo kupujúci 
alebo obidvaja spoločne oznamuje(ú) banke, buď že kúpna zmluva zanikla 
alebo bola zrušená (ďalej len „Dojednaný dokument 6“), 

v takom prípade banka z vykoná výplatu prostriedkov z viazaného účtu 
nasledovne: 

 5.1.2.1 sumu vo výške prostriedkov na viazanom účte, ktorá prevyšuje 700.000 
EUR (slovom: sedemsto tisíc euro) banka vyplatí do 3 Bankových 
pracovných dní po tom, ako jej je predložený ktorýkoľvek 
z Dojednaných dokumentov 3 až 6 (ak je banke predložený viac ako 
jeden z týchto dokumentov, banka vykoná výplatu z viazaného účtu do 



 

 

3 Bankových pracovných dní odo dňa, kedy jej bol predložený prvý z 
nich), a to v prospech účtu kupujúceho č. ....... 

 5.1.2.2 v prípade, že banka uskutočnila výplatu z viazaného účtu podľa bodu 
5.1.2.1 tejto zmluvy a do 60 Bankových pracovných dní odo dňa, kedy 
bol banke predložený niektorý z Dojednaných dokumentov 3 až 6 (resp. 
prvý z nich) nie je banke predložený aspoň jeden z nasledujúcich 
dokumentov spĺňajúci podmienky podľa tejto zmluvy: 

  (i) originál alebo notársky overenú fotokópiu dokumentu, z ktorého 
vyplýva, že predávajúci uplatnil voči kupujúcemu nárok na 
zaplatenie zmluvnej pokuty podľa kúpnej zmluvy v rozhodcovskom 
konaní alebo v konaní na všeobecných súdoch (ďalej len 
„Dojednaný dokument 7“), alebo 

  (ii) originál alebo notársky overenú fotokópiu dokumentu podpísaného 
kupujúcim a predávajúcim, v ktorom bude uvedené, že na základe 
kúpnej zmluvy alebo v súvislosti s ňou, má predávajúci nárok na 
zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 700.000,-EUR voči 
kupujúcemu (ďalej len „Dojednaný dokument 8“), 

  v takom prípade banka do 3 Bankových pracovných dní po márnom 
uplynutí 60 dňovej lehoty vykoná výplatu z viazaného účtu v prospech 
účtu kupujúceho č. ......, a to vo výške 700.000,-EUR (slovom: 
sedemsto tisíc euro) alebo, ak je suma na viazanom účte nižšia, banka 
vyplatí všetky prostriedky na nachádzajúce sa na viazanom účte. 

  V prípade, že Dojednaný dokument 7 alebo Dojednaný dokument 8 
nespĺňajú podmienky podľa tejto zmluvy (predovšetkým podľa bodov 
6.5.7 a 6.5.8 tejto zmluvy), banka na ich predloženie nebude prihliadať 
a po uplynutí 60-dňovej lehoty vykoná platbu tak, ako to predpokladá 
bod 5.1.2.1 tejto zmluvy, pokiaľ banka od klientov neobdrží spoločný 
písomný príkaz (v zmysle bodu 4.2 tejto zmluvy) ukladajúci banke 
povinnosť vykonať platbu z viazaného účtu inak, ako predpokladá táto 
zmluva.  

 5.1.2.3 pokiaľ banka neuskutočnila platbu v prospech kupujúceho podľa bodu 
5.1.2.2 tejto zmluvy, v takom prípade vykoná výplatu z viazaného účtu 
v prospech účtu predávajúceho č. ...... alebo kupujúceho č. ......, a to vo 
výške uvedenej v Dojednanom dokumente 9 alebo Dojednanom 
dokumente 10, a to do 3 Bankových pracovných dní odo dňa ako bol 
banke predložený niektorý z nasledujúcich dokumentov: 

  (i) originál alebo notársky overenú fotokópiu dokumentu podpísaného 
kupujúcim a predávajúcim, v ktorom bude uvedené, že na základe 
kúpnej zmluvy alebo v súvislosti s ňou, má predávajúci nárok na 
zaplatenie zmluvnej pokuty v špecifikovanej výške (ďalej len 
„Dojednaný dokument 9“).  

   Pokiaľ je suma prostriedkov nachádzajúcich sa na viazanom účte 
vyššia ako suma uvedená v Dojednanom dokumente 9, ktorá má 
predstavovať zmluvnú pokutu, na ktorú je oprávnený predávajúci, 
v takom prípade banka prevyšujúcu sumu vyplatí kupujúcemu na 
účet č. ...... bez zbytočného odkladu po tom, ako banka uskutočnila 
výplatu prostriedkov predávajúcemu podľa Dojednaného dokumentu 
9, 

   alebo  



 

 

  (ii) právoplatné súdne rozhodnutie vydané rozhodcovským  alebo 
všeobecným súdom, z ktorého vyplýva, že predávajúci bol úspešný 
v súdnom spore vedenom v súvislosti s kúpnou zmluvou proti 
kupujúcemu a v ktorom je uvedené, akú sumu je kupujúci povinný na 
základe tohto rozsudku vyplatiť predávajúcemu (ďalej len 
„Dojednaný dokument 10“). 

   Pokiaľ je suma prostriedkov nachádzajúcich sa na viazanom účte 
vyššia ako suma uvedená v Dojednanom dokumente 10, na ktorú má 
predávajúci podľa rozsudku nárok voči kupujúcemu, v takom prípade 
banka prevyšujúcu sumu vyplatí kupujúcemu na účet č. ...... 
bez zbytočného odkladu po tom, ako banka uskutočnila výplatu 
prostriedkov predávajúcemu podľa Dojednaného dokumentu 10. 
Pokiaľ z Dojednaného dokumentu 10 vyplýva, že v súdnom spore bol 
v plnom rozsahu úspešný kupujúci, banka vykoná výplatu 
z viazaného účtu v prospech účtu kupujúceho č. ......, a to vo výške 
všetkých prostriedkov nachádzajúcich sa na viazanom účte do 3 
Bankových pracovných dní odo dňa ako bol banke Dojednaný 
dokument 10 predložený. 

 5.1.2.4 pokiaľ má banka z Dojednaného dokumentu10 pochybnosti ohľadom 
toho v prospech ktorého klienta alebo v akej výške má byť výplata 
z viazaného účtu vykonaná, je banka oprávnená odoprieť vykonať 
výplatu až do predloženia spoločného príkazu klientov podľa bodu 4.2 
resp. 6.6 tejto zmluvy.  

5.2.  Banka a klienti sa dohodli, že ktorýkoľvek z Dojednaných dokumentov bude 
predávajúci alebo kupujúci predkladať banke osobne na adrese sídla 
organizačnej zložky uvedenej v záhlaví tejto zmluvy, k rukám zamestnanca 
banky, ktorým je: 

  
 p. Lukáš Kicko 
 Relationship Manager - Korporátna klientela Slovensko  
 Tel.: + 421 2 4950 4355 
 e-mail: lukas.kicko@unicreditgroup.sk,  
 resp. iného zamestnanca, ktorého meno a kontaktné údaje banka klientom 

písomne oznámi. To isté platí pre doručovanie spoločného písomného príkazu 
klientov podľa bodu 6.6 alebo 4.2 tejto zmluvy.  

   
VI. DOJEDNANÉ   DOKUMENTY  A ICH  POSUDZOVANIE  

6.1. Banka s rozumnou starostlivosťou preskúma, zjavnú správnosť každého z 
Dojednaných dokumentov 1 až 9 (Dojednaný dokument 1 až 9 ďalej spoločne 
len ako „Dojednané dokumenty“ a ktorýkoľvek z nich len ako „Dojednaný 
dokument“) a či sa zjavne zdajú alebo nezdajú byť v súlade s touto zmluvou.  

6.2. Banka nebude kontrolovať dokumenty, ktoré nie sú požadované podľa tejto 
zmluvy, ale ich vráti predkladateľovi; obdobne nebude skúmať údaje uvedené 
v nich navyše oproti požiadavkám tejto zmluvy.  

6.3. Ak banka zistí, že predložený dokument zjavne nie je pravý alebo zjavne 
nevyhovuje požiadavkám tejto zmluvy, alebo ak nezistí zjavnú pravosť 
predloženého dokumentu alebo že zjavne vyhovuje, platbu nevykoná, oznámi to 
klientom a dokumenty vráti predkladateľovi. Oproti takýmto dokumentom banka 
platbu vykoná len s písomným súhlasom klientov.  

mailto:lukas.kicko@unicreditgroup.sk


 

 

6.4. Každý z Dojednaných dokumentov musí byť banke predložené v origináli alebo 
úradne osvedčenej fotokópii. V súvislosti s Dojednanými dokumentmi banka 
nebude skúmať predovšetkým: 

 (i) pravosť podpisov na Dojednanom dokumente a oprávnenie podpisujúcich 
osôb konať v mene klientov a podpísať Dojednaný dokument, 

 (ii) skutočnosť, či Dojednaný dokument bol doručený druhej zmluvnej strane, 
resp. ktorejkoľvek tretej osobe. 

6.5. V prípade nasledujúcich Dojednaných dokumentov bude banka skúmať, či 
obsahujú nasledovné náležitosti: 

 6.5.1  v prípade Dojednaného dokumentu 1 –  či je urobený vo forme a obsahu  
podľa vzoru nachádzajúceho sa v prílohe č. ..... tejto zmluvy, 

 6.5.2  v prípade Dojednaného dokumentu 2 – či z neho vyplýva, že kupujúci je 
majiteľom predmetu kúpy tak, ako je definovaný v bode 1.1 písm. a) tejto 
zmluvy, 

 6.5.3  v prípade Dojednaného dokumentu 3 – či sú ako strany Dojednaného 
dokumentu 3 uvedené kupujúci a predávajúci a či sa v texte dohody 
uvádza, že sa strany dohodli na zrušení alebo zániku kúpnej zmluvy, 
ktorá je v dohode jednoznačne špecifikovaná,  

 6.5.4  v prípade Dojednaného dokumentu 4 – či je obsahom tohto dokumentu 
vyhlásenie predávajúceho, ktorým oznamuje banke, že predávajúci alebo 
kupujúci odstúpil od kúpnej zmluvy, ktorá je v Dojednanom dokumente 4 
jednoznačne špecifikovaná a či je jeho prílohou úradne overená 
fotokópia takéhoto odstúpenia od kúpnej zmluvy (v prípade prílohy 
Dojednaného dokumentu 4 banka posudzuje iba, či je  adresátom 
odstúpenia od zmluvy predávajúci alebo kupujúci a v jej obsahu je 
nepochybne vyjadrené odstúpenie od kúpnej zmluvy predávajúcim alebo 
kupujúcim), 

 6.5.5  v prípade Dojednaného dokumentu 5 – či je obsahom tohto dokumentu 
vyhlásenie kupujúceho, ktorým oznamuje banke, že predávajúci alebo 
kupujúci odstúpil od kúpnej zmluvy, ktorá je v Dojednanom dokumente 5 
jednoznačne špecifikovaná a či je jeho prílohou úradne overená 
fotokópia odstúpenia od kúpnej zmluvy (v prípade prílohy Dojednaného 
dokumentu 5banka posudzuje iba, či je  adresátom odstúpenia od 
zmluvy kupujúci alebo predávajúci a v jej obsahu je nepochybne 
vyjadrené odstúpenie od kúpnej zmluvy kupujúcim alebo predávajúcim), 

 6.5.6  v prípade Dojednaného dokumentu 6 – či je obsahom tohto dokumentu 
vyhlásenie predávajúceho alebo kupujúceho alebo obidvomi spoločne 
o tom, že kúpna zmluva, ktorá je v Dojednanom dokument jednoznačne 
špecifikovaná, zanikla alebo bola zrušená, 

 6.5.7  v prípade Dojednaného dokumentu 7 – či z predloženého dokumentu 
vyplýva, že: 

   (i) adresátom Dojednaného dokumentu 7 je súd (Medzinárodný 
rozhodcovský súd Medzinárodnej obchodnej komory alebo všeobecný 
súd) a  

  (ii) nárok na súde bol uplatnený predávajúcim a smeruje voči 
kupujúcemu, 

  (iii) uplatneným nárokom predávajúci požaduje od kupujúceho zaplatenie 
zmluvnej pokuty na základe kúpnej zmluvy, tak ako je definovaná 
v tejto zmluve, 



 

 

 6.5.8  v prípade Dojednaného dokumentu 8 alebo Dojednaného dokumentu 9 – 
či z predloženého dokumentu nepochybne vyplýva, že: 

  (i) účastníkmi Dojednaného dokumentu 8 alebo Dojednaného dokumentu 
9 je predávajúci a kupujúci, 

  (ii) Dojednaný dokument 8 alebo Dojednaný dokument 9 je uzatvorený 
v súvislosti s kúpnou zmluvou, tak ako je definovaná v tejto zmluve, 

  (iii) obsahom Dojednaného dokumentu 8 alebo Dojednaného dokumentu 
9 je dohoda predávajúceho a kupujúceho o tom, že predávajúci má 
nárok voči kupujúcemu na zaplatenie zmluvnej pokuty a v akej výške 

 6.5.9  v prípade Dojednaného dokumentu10 – či z predloženého dokumentu 
nepochybne vyplýva, že: 

  (i)   ide o rozhodnutie Medzinárodného rozhodcovského súdu 
Medzinárodnej obchodnej komory alebo všeobecného súdu, 

  (ii) rozhodnutie je vydané v rozhodcovskom alebo súdnom spore, ktorého 
účastníkmi sú predávajúci a kupujúci, 

  (iii)  spor medzi predávajúcim a kupujúcim sa týka kúpnej zmluvy, 
 (iv) vyplýva z neho v akom pomere v súdnom spore bol úspešný buď 

kupujúci alebo predávajúci, 
  (v) na rozhodnutí je vyznačená právoplatnosť, alebo je údaj 

o právoplatnosti uvedený priamo v texte rozhodnutia.  
 
6.6. Banka je oprávnená odoprieť vykonať platbu z viazaného účtu a požadovať 

spoločný príkaz alebo inštrukciu klientov ohľadom toho ako naložiť 
s prostriedkami na viazanom účte aj v prípade, ak s vynaložením odbornej 
starostlivosti nie je z predloženého Dojednaného dokumentu / Dojednaných 
dokumentov banke zrejmé, či spĺňajú podmienky podľa tejto zmluvy, resp. ak 
z Dojednaného dokumentu vyplýva pochybnosť ohľadom toho, ktorému klientovi 
alebo v akej výške je banka povinná vykonať platbu.  
 
VII. ZRUŠENIE VIAZANÉHO ÚČTU 

7.1.  Banka bez ďalšieho prevedie zostatok účtu na účet kupujúceho č. ...... a viazaný 
účet zruší, ak najneskôr do dvoch rokov od podpisu tejto zmluvy nebudú 
splnené podmienky podľa tejto zmluvy, na základe ktorých je možné vyplatiť 
všetky prostriedky nachádzajúce sa na viazanom účte. 

7.2. Banka viazaný účet tiež zruší, ak  
a) nebude kúpna cena pripísaná na viazaný účet v dojednanej lehote alebo  
b) sa uskutoční výplata všetkých peňažných prostriedkov z viazaného účtu 

podľa tejto zmluvy. 
 

VIII. ODMENA 
8.1.  Odmena banky je 10.000,- EUR (slovom: desaťtisíc euro).  
8.2. Odmena je splatná  do 3 Bankových pracovných dní od podpísania tejto zmluvy 

na účet banky č. [**]. Odmenu uhradí kupujúci vo výške 5.000EUR slovom 
[päťtisíc]  eur, a predávajúci vo výške 5.000EUR slovom päťtisíc eur. Odmena 
sa považuje za uhradenú pripísaním na účet banky. * 

8.3  Banka nie je povinná vykonávať povinnosti podľa tejto zmluvy až do riadneho a  
úplného zaplatenia odmeny. 

 
 
 IX. VYHLÁSENIA KLIENTOV  



 

 

9.1 Majiteľ účtu vyhlasuje, že  pred uzavretím bankového obchodu bol oboznámený 
s podmienkami banky na prijímanie vkladov a  vykonávanie všetkých ďalších 
bankových obchodov a  o  ich cenách vrátane uvedenia príkladov, o odplatách 
vyžadovaných bankou od majiteľa účtu, ktoré súvisia so záväzkovým vzťahom v 
súlade s ust. § 37 ods.2 Zákona o bankách a  o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o bankách“),  a o 
odplatách v prospech majiteľa účtu, ktoré súvisia so záväzkovým vzťahom v 
súlade s ust. § 37 ods. 2 Zákona o bankách; 

9.2 Klienti vyhlasujú že nie sú vo vzťahu k banke osobou s osobitným vzťahom 
podľa § 35 Zákona o bankách,  pričom v prípade ak sa ňou stanú, podajú o tom 
banke bezodkladne správu. Toto vyhlásenie sa považuje za pravdivé 
a zopakované pri každom vykonaní bankového obchodu. V prípade, ak banka 
zistí, že toto vyhlásenie je nepravdivé, táto zmluva stráca platnosť ku dňu, keď 
sa banka o tejto skutočnosti dozvedela, ak sú dané okolnosti, ktoré zakladajú 
povinnosť banky dohodnúť takúto sankciu neplatnosti;  

9.3 Majiteľ účtu vyhlasuje, že: 
9.3.1 všetky peňažné prostriedky použité pri bankových obchodoch 

nad hodnotu určenú v Zákone o bankách, ktoré bude vykonávať na 
základe tejto zmluvy, ako aj ďalších zmlúv, ktoré sa vzťahujú k tomuto 
účtu zriadenému na základe tejto zmluvy, sú jeho vlastníctvom a tieto 
bankové obchody bude vykonávať na svoj vlastný účet;  

9.3.2 pokiaľ by pri bankovom obchode s hodnotou stanovenou v príslušnom 
ustanovení aktuálne platného Zákona o bankách mali byť použité 
peňažné prostriedky, ktoré sú vlastníctvom inej osoby, alebo pokiaľ by 
takýto bankový obchod mal vykonať na účet inej osoby, predloží Banke 
písomné vyhlásenie, v ktorom uvedie meno, priezvisko, rodné číslo 
alebo dátum narodenia a adresu trvalého pobytu fyzickej osoby alebo 
názov, sídlo a IČO právnickej osoby, ak ho má pridelené, ktorej 
vlastníctvom sú tieto peňažné prostriedky alebo na účet ktorej má byť 
takýto bankový obchod vykonaný, ako aj písomný súhlas dotknutej 
osoby na použitie jej peňažných prostriedkov na vykonávaný bankový 
obchod alebo na vykonanie bankového obchodu na jej účet.  

9.4 Podpisom tejto zmluvy klienti dávajú výslovný súhlas, že Banka je oprávnená 
spracovávať údaje, ktoré Banka získa v súvislosti s právnym vzťahom podľa 
tejto zmluvy, a to (i) údajov, ktoré podliehajú ochrane bankového tajomstva a (ii) 
osobných údajov, v rozsahu údajov vymedzenom platnými právnymi predpismi, 
najmä zákonom č. 483/2001 Z.z. o bankách v platnom znení a zákonom č. 
122/2013 Z.z. o ochrane osobných údajov v platnom znení (ďalej aj len „údaje“), 
a to na účely prípravy a správy záväzkového vzťahu medzi klientmi a Bankou 
alebo subjektom, ktorý patrí do Skupiny banky, na účely dojednávania, 
uzatvárania, vykonávania a následnej kontroly Bankových obchodov s klientmi, 
na účel identifikácie klientov a ich zástupcov.,. 

9.5  Podpisom tejto zmluvy klienti dávajú výslovný súhlas, že Banka je oprávnená 
poskytnúť údaje: 
9.5.1 ktorémukoľvek členovi Skupiny banky najmä na účely súvisiace s 

podnikateľskou činnosťou Banky alebo člena Skupiny banky napr. na 
posúdenie riadenia rizika a obozretného podnikania Banky, výkazníctva v 
rámci Skupiny banky, zdokumentovania činnosti Banky a to v rozsahu k 
dosiahnutiu účelu spracúvania, 



 

 

9.5.2 tretím subjektom za účelom poskytnutia požadovaného bankového 
obchodu Bankou alebo využívania doplnkových služieb ponúkaných 
Bankou avšak poskytnutých tretím subjektom (najmä osoby 
zabezpečujúce platobný styk, vydávajúce platobné karty, poskytujúce 
poistenie a pod.), 

9.5.3 poskytovateľovi služieb, s ktorým má Banka uzatvorený zmluvný vzťah 
na zabezpečenie činností slúžiacich na podporu výkonu bankových 
činností, a to aj poskytovateľovi mimo územia Slovenskej republiky len v 
rozsahu platnej písomnej zmluvy. Ak predmetom služby bude 
spracovanie osobných údajov, bude Bankou poverený subjekt klientom 
oznámený oznamom uverejneným v Obchodných priestoroch banky, ak 
Banka neuskutoční oznámenie iným vhodným spôsobom 

9.5.4 tretím subjektom za účelom ochrany a domáhania sa práv Banky z 
Bankového obchodu mimosúdnou alebo súdnou cestou, alebo 
postúpenia splatnej pohľadávky Banky a jej príslušenstva, vrátane 
sprístupnenia údajov v súvislosti s rokovaniami týkajúcich sa takýchto 
poverení alebo uzatvorenia zmluvy, 

9.5.5 subjektom, s ktorými Banka konzultuje obchodný prípad, resp. si vyžiada 
k nemu ich písomné stanovisko (napr.: svojim audítorom, externým 
právnym poradcom, tlmočníkom), pokiaľ to Banka považuje za potrebné,  

9.6 Klienti potvrdzujú, že boli informovaní o skutočnostiach podľa § 15 a poučení  o 
svojich právach na úseku ochrany práv dotknutých osôb vyplývajúcich zo 
zákona č.122/2013 Z.z. o ochrane osobných údajov. 

 
          X.  SPOLOČNÉ  A ZÁVEREČNÉ  USTANOVENIA 
10.1  Zmluvné strany sa informujú navzájom o všetkých udalostiach, ktoré majú vplyv 

na platnosť tejto zmluvy a vykonávanie práv a plnení záväzkov z nej. 
   10.2 Všetky oznámenia banky klientom týkajúce sa tejto zmluvy budú zasielané na 

adresy uvedené pri označení zmluvných strán. Akákoľvek zmena týchto adries 
musí byť oznámená ostatným zmluvným stranám a nimi potvrdená písomne. 
Oznámenia nadobúdajú účinnosť dňom ich doručenia. V prípade oznámení 
zasielaných faxom sa má za to, že sú doručené v okamihu ich úspešného 
prenosu potvrdeného faxovým prístrojom. V prípade oznámení zasielaných 
doporučenou poštou sa má za to, že sú doručené päť pracovných dní po ich 
podaní na pošte na doručenie. To isté obdobne platí pre oznámenia klientov 
doručované banke, s výnimkou doručovanie dokumentov uvedených v bode 
5.2, ktoré musia byť banke doručované spôsobom dohodnutým v bode 5.2 tejto 
zmluvy.  

  10.3 Žiadna zmluvná strana nie je oprávnená postúpiť akékoľvek zo svojich práv 
alebo záväzkov z tejto zmluvy bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
všetkých ostatných zmluvných strán. 

  10.4 Táto zmluva obsahuje úplnú dohodu zmluvných strán a zahŕňa všetky 
podmienky, na ktorých sa strany dohodli. Zmeniť ju možno len vzájomnou 
písomnou dohodou zmluvných strán, formou dodatkov. Ak sa stane niektoré 
ustanovenie tejto zmluvy neplatným, nedotýka sa to platnosti ostatných 
ustanovení; pre prípad neplatnosti sa zmluvné strany podpisom tejto zmluvy 
zaväzujú neplatné ustanovenia nahradiť novými ustanoveniami 
zodpovedajúcimi hospodárskemu účelu tejto zmluvy a úmyslu strán pri jej 
uzatváraní. 



 

 

 10.5 Ak z tejto zmluvy nevyplýva iné, vzťahujú sa na pomery z tejto zmluvy 
ustanovenia Obchodného zákonníka o zmluve o bežnom účte a jeho všeobecné 
ustanovenia o obchodných záväzkových vzťahoch a Všeobecné obchodné 
podmienky na vykonávanie bankových obchodov, s ktorými sa klienti pred 
uzatvorením tejto zmluvy oboznámili a podpisom tejto zmluvy potvrdzujú že 
s nimi súhlasia.  

 10.6   Rozhodovanie sporov: 
Banka pri uzavieraní tejto zmluvy ponúkla klientom neodvolateľný návrh na 
uzavretie rozhodcovskej zmluvy v nasledovnom znení:  
„Banka a klienti sa dohodli, že akýkoľvek spor, nárok alebo rozpor vzniknutý 
z tejto zmluvy alebo v súvislosti s ňou, vrátane všetkých otázok týkajúcich sa jej 
výkladu, existencie, platnosti alebo ukončenia, ktoré sa nepodarí vyriešiť 
vzájomnou dohodou bude prejednávať a rozhodovať Stály rozhodcovský súd 
Slovenskej bankovej asociácie podľa zákona o rozhodcovskom konaní a podľa 
Štatútu a Rokovacieho poriadku Stáleho rozhodcovského súdu Slovenskej 
bankovej asociácie, platného a účinného v čase začatia konania, zverejneného 
na internetovej stránke www.sbaonline.sk. Jazykom rozhodcovského konania 
bude slovenský jazyk. Stály rozhodcovský súd Slovenskej bankovej asociácie 
bol zriadený Slovenskou bankovou asociáciou, IČO: 30813182, so sídlom 
v Bratislave.“  
V dôsledku uzavretia navrhovanej rozhodcovskej zmluvy sa vzájomné spory 
medzi zmluvnými  stranami z obchodov v dohodnutom rozsahu nebudú riešiť 
pred súdmi Slovenskej republiky, ale sa rozhodnú v rozhodcovskom konaní, 
o  čom Banka predložením uvedeného návrhu rozhodcovskej zmluvy klientov 
v zmysle príslušných ustanovení zákona o bankách poučila a tí to podpisom 
tejto zmluvy potvrdzujú.  
Majiteľ účtu a Predávajúci, každý za seba tento návrh rozhodcovskej zmluvy 
podpisom tejto zmluvy: prijíma  / neprijíma1 
 
Ak klienti návrh rozhodcovskej zmluvy neprijali, budú na riešenie sporov 
vzniknutých na základe tejto zmluvy alebo v súvislosti s ňou oprávnené 
a príslušné všeobecné súdy Slovenskej republiky.  

  10.7 Táto zmluva ako aj akékoľvek zmluvné a/alebo mimozmluvné záväzky ktoré 
z nej vyplývajú alebo vznikajú v súvislosti s ňou sa spravujú právom Slovenskej 
republiky  

10.8 Táto zmluva sa uzatvára v [*troch] vyhotoveniach, po jednom pre každú 
zmluvnú stranu.   

  10.9 Zmluvné strany si túto zmluvu prečítali, porozumeli jej obsahu a zhodne 
vyhlasujú, že vyjadruje ich slobodnú, skutočnú a vážnu vôľu a nie sú im známe 
okolnosti, ktoré by ju robili neplatnou a na znak súhlasu pripájajú podpisy osôb 
oprávnených podpisovať v ich mene, ktorých totožnosť bola medzi zmluvnými 
stranami navzájom preukázaná. 

 
Prílohy:  Príloha č. 1 – kópia kúpnej zmluvy (bod 1.1 a) tejto zmluvy 
   Príloha č. 2 – vzor protokolu (bod 5.1.1 (i) tejto zmluvy)  

 
 
V Bratislave dňa [*]     V [*] dňa [*] 
 
                                                           
1
 Nehodiace sa škrtne 

http://www.sbaonline.sk/


 

 

V mene banky:     V mene kupujúceho: 

 
[*]       [*] 
Podpis:      Podpis:  

 
[*]       [*] 
Podpis:      Podpis 
 
       V [*] dňa [*] 
 
 
       V mene predávajúceho: 
 
       [*]     
       Podpis:    

 
       [*]  
       Podpis:     
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

PRÍLOHA Č. 2 
K ZMLUVE O VIAZANOM ÚČTE  
 
 
VZOR PROTOKOLU 

 
 
Tento protokol je vyhotovený v súlade so Zmluvou o predaji a kúpe akcií Cargo Wagon, a.s. 
uzatvorenou dňa [●] medzi zmluvnými stranami: 
 
Obchodné meno: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.  
Sídlo: Drieňová 24, 820 09 Bratislava, Slovenská republika 
Zápis:  v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I,  
 oddiel  Sa, vložka č. 3496/B  
IČO: 35 914 921  
Konajúci: [meno], [funkcia]  

[meno], [funkcia]  
 
(ďalej ako “Predávajúci”) 
 
a  
 
Obchodné meno: AAE Wagon a.s.   
Sídlo:  Karadžičova 8/A, 821 08 Bratislava, Slovenská republika 
Zápis:  v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I,  
 oddiel  Sa, vložka č. 6020/B 
IČO: 47 882 921 
Konajúci: [meno], [funkcia]  

[meno], [funkcia]  
 
(ďalej ako “Kupujúci”) 
 

1. Predávajúci a Kupujúci týmto potvrdzujú, že v deň uvedený na podpisovej strane došlo k 
prevodu nasledovných akcií spoločnosti Cargo Wagon, a.s. z Predávajúceho na Kupujúceho: 
 
Emitent akcií:  Cargo Wagon, a.s., so sídlom Lúčna 2, 821 05 

Bratislava, Slovenská republika, IČO: 47 523 441, 
zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 5889/B 

Akcie vydané na meno:  Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s., so sídlom 
Drieňová 24, 820 09 Bratislava, Slovenská republika, 
IČO: 35 914 921, zapísaná v obchodnom registri 
Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 
3496/B 

 
Počet akcií:  2 (dve) 
 
Celková nominálna hodnota akcií:  6.600.000,- € (šesť miliónov šesťstotisíc eur) 
 
Nominálna hodnota jednej akcie:  3.300.000,- € (tri milióny tristotisíc eur) 
 
Čísla akcií:  102, 103 
 
Podoba akcií:  listinné 
 
Forma akcií:  na meno 
 
Druh akcií:  kmeňové 
 

2. Zmluvné strany ďalej potvrdzujú, že prevod akcií bol uskutočnený nasledovnými úkonmi: 



 

 

a) Predávajúci vyznačil na akciách spoločnosti Cargo Wagon, a.s. špecifikovaných v bode 1 
rubopis v slovenskom jazyku v prospech Kupujúceho a tieto akcie (s vyznačeným rubopisom) 
odovzdal Kupujúcemu a Kupujúci ich prevzal; a 

b) Akcie spoločnosti Cargo Wagon, a.s. špecifikované v bode 1 (s vyznačeným rubopisom) boli 
predložené na nahliadnutie prítomným členom štatutárneho orgánu spoločnosti Cargo Wagon, 
a.s.. 

 
 
V [Miesto] dňa: [Deň prevodu] 

 

 

 

[Vlastnoručný podpis]  [Vlastnoručný podpis] 

................................................................                ..................................................................                        

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 

[Meno a priezvisko], [Funkcia] [Meno a priezvisko], [Funkcia] 

 

 

 
 
[Vlastnoručný podpis]  [Vlastnoručný podpis] 

.................................................................                      .................................................................                     

AAE Wagon a.s. AAE Wagon a.s. 

[Meno a priezvisko], [Funkcia] [Meno a priezvisko], [Funkcia] 

 
 
 
Spoločnosť Cargo Wagon, a.s., so sídlom Lúčna 2, 821 05 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 
47 523 441, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 5889/B 
týmto potvrdzuje, že jej boli predložené na nahliadnutie akcie špecifikované vyššie v bode 1 
s vyznačeným rubopisom v prospech Kupujúceho. 
 
 
 
 
[Vlastnoručný podpis]  [Vlastnoručný podpis] 

................................................................                ..................................................................                        

Cargo Wagon, a.s. Cargo Wagon, a.s. 

[Meno a priezvisko], [Funkcia] [Meno a priezvisko], [Funkcia] 

 
 



PRÍLOHA č. 2  

 

K ZMLUVE O PREDAJI A KÚPE AKCIÍ Cargo Wagon, a.s. 

 
  

 
  

 

  

 

  

 

  

 

  

 

 

 

 

PODMIENKY ZMLUVY O PODPORNEJ PÔŽIČKE  

A ZMLUVY O PREVÁDZKOVEJ PÔŽIČKE 
 



 

 

 

 

PODMIENKY PODPORNÉHO ÚVERU 

PRE CARGO WAGON, A.S. 

20.000.000,- EUR 

 

 

 

 

Bratislava, marec 2015 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PODMIENKY PODPORNÉHO ÚVERU 

      

 
2 

 

 

DRUH ÚVERU  Dlhodobý Podporný úver podriadený bankovému financovaniu 
 

MENA EUR 
 

SUMA ÚVERU EUR 20 000 000  
 

ÚČEL Financovanie dlhodobých aj krátkodobých potrieb spoločnosti CW vrátane financovania časti 
kúpnej ceny nákladných železničných vagónov od ZSSK CARGO, investičný plán revízií 

  
DLŽNÍK:  Cargo Wagon, a.s. (IČO:  47 523 441), spoločnosť založená výlučne za účelom získania, leasingu, 

re-leasingu a nakladania s nákladnými železničnými vagónmi, ktorej 66% akcií bude vlastniť 
Veriteľ  a 34% akcií bude vlastniť ZSSK CARGO. 
 

VERITEĽ AAE Wagon a. s. (IČO:  47 882 921) 
 
FINAČNÉ DOKUMENTY  

 
Zmluva o pôžičke 

 
DEŇ SPLATNOSTI 

 
12 mesiacov po splatení bankového financovania 

 
ÚROKOVÉ OBDOBIE 12 mesiacov, Úroky sú splatné po uplynutí 3 rokov od podpisu úverovej zmluvy, pokiaľ takéto 

splatenie úrokov nie je v rozpore s úverovou dokumentáciou uzatvorenou medzi Dlžníkom 
a bankami financujúcimi kúpu železničných vozňov Dlžníkom od ZSSK Cargo (ďalej ako Úverová 
dokumentácia). Pokiaľ by splatenie úrokov bolo v danom roku v rozpore s Úverovou 
dokumentáciou, úroky sú splatné v nasledujúcom roku pokiaľ by splatenie úrokov nebolo 
v rozpore s Úverovou dokumentáciou, najneskôr však spoločne s istinou. 
  

  
APLIKOVANÁ ÚROKOVÁ 
SADZBA 

6,0 % p.a. 
 
 

POPLATOK ZA POSKYTNUTIE Bez poplatku 
 

ČERPANIE  Na základe žiadosti Dlžníka, pred čerpaním bankového financovania 
 

SPLÁTKOVÝ KALENDÁR Jednorazovo v Deň splatnosti 
 

VYHLÁSENIA Bežné vyhlásenia vyžadované pri obdobných „akcionárskych“ úveroch 
 

INFORMAČNÉ ZÁVÄZKY Bežné informačné záväzky vyžadované pri obdobných „akcionárskych“ úveroch 
 

FINANČNÉ ZÁVÄZKY Bežné finančné záväzky vyžadované pri obdobných „akcionárskych“ úveroch 
 

ODKLADACIE PODMIENKY Bežné odkladacie podmienky vyžadované pri obdobných „akcionárskych“ úveroch 
 

OSTATNÉ USTANOVENIA Bežné ostatné ustanovenia vyžadované pri obdobných „akcionárskych“ úveroch 
 

ROZHODNÉ PRÁVO Slovenské právo 
 
 

 



 

 

 

 

PODMIENKY PODPORNÉHO ÚVERU 

PRE CARGO WAGON, A.S. 

10.000.000,- EUR 

 

 

 

 

Bratislava, marec 2015 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PODMIENKY PODPORNÉHO ÚVERU 

      

 
2 

 

 

DRUH ÚVERU  Dlhodobý Podporný úver podriadený bankovému financovaniu 
 

MENA EUR 
 

SUMA ÚVERU EUR 10 000 000  
 

ÚČEL Financovanie dlhodobých aj krátkodobých potrieb spoločnosti CW, investičný plán revízií 
  
DLŽNÍK:  Cargo Wagon, a.s. (IČO:  47 523 441), spoločnosť založená výlučne za účelom získania, leasingu, 

re-leasingu a nakladania s nákladnými železničnými vagónmi, ktorej 66% akcií bude vlastniť 
Veriteľ  a 34% akcií bude vlastniť ZSSK CARGO. 
 

VERITEĽ Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. (IČO:  35 914 921) 
 
FINAČNÉ DOKUMENTY  

 
Zmluva o pôžičke 

 
DEŇ SPLATNOSTI 

 
12 mesiacov po splatení bankového financovania 

 
ÚROKOVÉ OBDOBIE 12 mesiacov, Úroky sú splatné po uplynutí 3 rokov od podpisu úverovej zmluvy, pokiaľ takéto 

splatenie úrokov nie je v rozpore s úverovou dokumentáciou uzatvorenou medzi Dlžníkom 
a bankami financujúcimi kúpu železničných vozňov Dlžníkom od ZSSK Cargo (ďalej ako Úverová 
dokumentácia). Pokiaľ by splatenie úrokov bolo v danom roku v rozpore s Úverovou 
dokumentáciou, úroky sú splatné v nasledujúcom roku pokiaľ by splatenie úrokov nebolo 
v rozpore s Úverovou dokumentáciou, najneskôr však spoločne s istinou. 
  

  
APLIKOVANÁ ÚROKOVÁ 
SADZBA 

6,0 % p.a. 
 
 

POPLATOK ZA POSKYTNUTIE Bez poplatku 
 

ČERPANIE  Na základe žiadosti Dlžníka, pred čerpaním bankového financovania 
 

SPLÁTKOVÝ KALENDÁR Jednorazovo v Deň splatnosti 
 

VYHLÁSENIA Bežné vyhlásenia vyžadované pri obdobných „akcionárskych“ úveroch 
 

INFORMAČNÉ ZÁVÄZKY Bežné informačné záväzky vyžadované pri obdobných „akcionárskych“ úveroch 
 

FINANČNÉ ZÁVÄZKY Bežné finančné záväzky vyžadované pri obdobných „akcionárskych“ úveroch 
 

ODKLADACIE PODMIENKY Bežné odkladacie podmienky vyžadované pri obdobných „akcionárskych“ úveroch 
 

OSTATNÉ USTANOVENIA Bežné ostatné ustanovenia vyžadované pri obdobných „akcionárskych“ úveroch 
 

ROZHODNÉ PRÁVO Slovenské právo 
 
 

 



PRÍLOHA č. 3  

 

K ZMLUVE O PREDAJI A KÚPE AKCIÍ Cargo Wagon, a.s. 

 
UZATVORENEJ MEDZI:  

 
Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.  

 

ako Predávajúcim 

 

A  

 

AAE Wagon a.s. 

 

ako Kupujúcim 

 

 

 

 

NÁVRH RUBOPISU 

 
 

 
Za nás na rad:  

 

[Obchodné meno/Názov]:       

Sídlo:                

[IČO]:              

[Zápis]:            

 

V [Miesto] dňa: [Deň prevodu] 

 

 

 

[Vlastnoručný podpis]  [Vlastnoručný podpis] 

............................................................................                        ............................................................................                        

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 

[Meno a priezvisko], [Funkcia] [Meno a priezvisko], [Funkcia] 

 

 

 


